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Instructions for Use
operate and maintain your helmet. Please read this manual carefully before use and keep it for future reference. Your SHOEI 
dealer can provide a replacement if this manual is lost. 

Instructions d’utilisation
Nous vous remercions de l’achat de votre nouveau casque SHOEI. Ce manuel contient des informations importantes 
concernant l’utilisation et l’entretien de votre casque. Veuillez lire attentivement ce manuel avant toute utilisation et conservez le 
pour pouvoir vous y référer ultérieurement. Votre revendeur SHOEI peux vous fournir un nouveau manuel si celui ci était perdu. 

Gebrauchsanleitung

ersetzen.

Istruzioni per l’uso
Gentile cliente grazie per aver acquistato il suo nuovo casco SHOEI. Questo manuale contiene importanti informazioni che 
l’aiuteranno nell’uso e nella manutenzione del suo casco. La preghiamo di leggerlo attentamente prima dell’utilizzo e di 

Instrucciones de uso
Gracias por haber adquirido su nuevo casco SHOEI. Este manual contiene información útil que le ayudará a comprender cómo 
usar y mantener su casco. Antes de usarlo, lea detenidamente este manual y consérvelo para futura referencia. En caso de 
pérdida del manual, su proveedor SHOEI le facilitará uno nuevo. 

Instruções de uso
manusear e manter o capacete. Leia-o atentamente antes da utilização e guarde-o para consulta no futuro. Em caso de perda, 
o seu revendedor da SHOEI poderá facultar-lhe um novo.
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Do not use it for any purposes other than riding 
a motorcycle. If you use the helmet for any other 
purpose, it may not provide sufficient protection in 
case of an accident.

A helmet is designed to reduce the 
impact on the head. However, no helmet 
can completely protect the wearer from 
all possible linear or rotational impacts 
that may occur at high or low speeds. 
Even low-speed accidents can result in 
serious or fatal injuries.
For maximum head protection, the helmet must fit 
properly and the retention system must be securely 

head. If your helmet is too large, it may slide on your 

your vision or come off in an accident resulting in 

Your Helmet Properly”.

The illustrations in this manual may differ from the 
actual product.
The copyrights for this manual belong to SHOEI CO., 

Read this manual carefully and ensure you fully 
understand the helmet’s features and precautions 
before using it. SHOEI assumes no liability for 

parts and accessories are included.
1. Helmet
2. Anti-fog sheet
3. Breath Guard
4. Helmet Bag

6. Warning Label (E-3 tag: for ECE R22 Products)
7. SHOEI logo stickers (2)
8. Silicon Oil
9. Anti-fog sheet pin
10. Service Tool

depending on the manufacturing period of the 
helmet. If no pad is included and you need one, 

Ce produit est un casque de protection 
de moto.

de la moto. Si vous utilisez ce casque pour toute 
autre activité, il pourrait ne pas vous apporter une 
protection adéquate en cas d’accident.

Un casque est conçu pour réduire 
l’impact sur la tête. Cependant, aucun 
casque ne peut protéger complètement 
le porteur contre tous les chocs 
linéaires ou rotatifs possibles pouvant 
se produire à des vitesses élevées ou 
basses. Même des accidents à basse 
vitesse peuvent entraîner des blessures 
graves ou mortelles.
Pour une protection maximale de la tête, le casque 

doit vous apporter un champ de vision périphérique 

est trop grand, il peut glisser sur votre tête pendant 
la conduite, ce qui obstruera votre vision, ou se 
détacher lors d’un accident, ce qui provoquera des 
blessures corporelles ou la mort. Pour apprendre 
comment porter et attacher convenablement votre 

convenable d’un casque » fournit avec ce manuel.

Les illustrations présentes dans ce manuel peuvent 
varier du produit vendu.
Tous droits pour ce manuel sont la propriété de 
SHOEI CO. Ltd. La copie ou la reproduction de 
ce manuel sans permission écrite est strictement 
interdite.
Lisez attentivement ce manuel et assurez-vous de 
bien comprendre les caractéristiques du casque et 
les précautions avant de l’utiliser. SHOEI décline 
toute responsabilité pour tout dommage résultant du 
non-respect des instructions et des avertissements 
contenus dans ce manuel. Le non-respect de l’un de 
ces avertissements et instructions peut entraîner des 
blessures graves, voire la mort.

1. Casque
2. Film antibuée
3. Cache-nez
4. Housse de casque

6. Étiquette d’avertissement (étiquette E-3 : pour 
les produits ECE R22)

7. Autocollants logos SHOEI (2)
8. Huile de silicone

10. Outil de service
11. 

 
selon la période de fabrication du casque. Si aucun 
coussinet n’est inclus et que vous en avez besoin, 

avez acheté le casque ou le distributeur agréé SHOEI.

We recommend that you save the box and 
its cushioning material in case you need to 
ship the product or its parts for repair. If you 

Nous vous recommandons de conserver 

au cas où le casque ou certaines de 

réparation. Si vous vous séparez de ces 
éléments, veuillez suivre les instructions 
prévues par la Loi pour ce type de retours. 

Read This First
English

A lire avant toute utilisation 
Français English

 contenus dans la boîte

Français

1 4

5 6

WARNING 7

8 9 11

10

3

For France (5)
For Chile (5)
Pour la France (5)
Pour le Chili (5)

2

12
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is1. Face Cover Button

2. Face Cover

4. Defogger Ventilation System
5. Shield/Visor Lock Button
6. CNS-3C Shield/Visor
7. QSV-2 Sun Visor
8. Impact Absorbing Liner

10. Shell
11. Shield/Visor Base
12. Sun Visor Lever
13. Top Air Outlet
14. Battery Space Cover
15. Intercom Base Cover
16. Chinstrap
17. Chin Curtain

The terms “right” and “left” in this 

Les termes « droite » et « gauche » 

de vue de l’utilisateur lors du port du 
casque.  

1. Bouton de mâchoire
2. Machoîre
3. Entrée d’air inférieure

5. Bouton de verrouillage de l’écrann
6. Écran CNS-3C
7. Pare-soleil QSV-2
8. Calotin d’absorption
9. Entrée d’air supérieure
10. Coque
11. Base de l’écran
12. Levier du pare-soleil
13. Évacuation d’air supérieure
14. Cache de l’espace batterie
15. Cache de la base intercom
16. Jugulaire

Opening the vents on the helmet can cause 
an increase in noise levels.

L’ouverture des ventilations peut résulter 
en une augmentation du niveau sonore du 
casque.

Parts Description
English

Description des pièces
Français

Ventilation System
English

Système de ventilation
Français

Entrée d’air supérieure
With no breath guard / Sans cache-nez

With breath guard / Avec cache-nez

Entrée d’air inférieure

Évacuation d’air supérieure
Top Air Outlet

Note:  There is no manual opening/closing 
mechanism for the vents.

Remarque :  Il n’y a pas de mécanisme 
d’ouverture/fermeture manuel 
pour les ventilations.

Droite
Right

Gauche
Left

Open
Ouvrir

Open
Ouvrir

Close
Fermer

Close
Fermer

6

9 10 11

15

13

3

1

4

12

14

7

8

5

2 17

16

Droite Gauche
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button in the bottom center of the face cover and 
release the lock. Lift and rotate the face cover until 

face cover can be secured in opened position by 
continuing to rotate the face cover until it clicks in the 
second stopper.

engages.

La mâchoire peut être ouverte et fermée d’un simple 
geste. Pour ouvrir la mâchoire, abaissez le bouton 

de la déverrouiller. Soulevez et tournez la mâchoire 

en position ouverte en continuant de le faire tourner 

Pour fermer la mâchoire, abaissez la doucement 

fermée.

 WARNING  AVERTISSEMENT
T h e  f a c e  c o v e r  s t o p p e r  i s  n o t  a 

completely hold the open status.
Riding with the face cover open may create 
wind drag, causing the face cover to close. 
This may obstruct your view and can be very 
dangerous. Always have the face cover closed 

Do not remove the face cover from the helmet. 
In case of need to adjust the face cover or the 
shield/visor, consult your local SHOEI dealer 
nearby.

cover. This can cause the face cover lock to fail to 
engage. A face cover that is not locked may open 
unexpectedly during riding and lead to an accident. 
After closing the face cover, be sure to check that it 
is locked.
When carrying the helmet, be sure to close the 
face cover and check that it is locked. Carrying the 

sudden opening of the face cover and the helmet 
may be dropped or become damaged.
Do not open or close the face cover by grasping 

La butée de la mâchoire n’est pas un mécanisme 
de verrouillage et ne maintient pas complètement 
la position ouverte. Conduire avec la mâchoire 
ouverte peut créer une traînée aérodynamique 
et provoquer la fermeture de la mâchoire. Ceci 
peut gêner la visibilité et s’avérer très dangereux. 
Conservez toujours la mâchoire fermée et 
verrouillée lors de la conduite de votre moto.
Ne retirez pas le cache frontal du casque. En 
cas de besoin d’ajustement du cache frontal ou 
l’écran, informez-vous auprès de votre revendeur 
SHOEI le plus proche.
Ne pressez pas le bouton de mâchoire lors de sa 
fermeture. Ceci pourrait empêcher le bon verrouillage 

correctement verrouillée peut s’ouvrir inopinément 

Transporter le casque avec le cache frontal 
déverrouillé peut provoquer une ouverture soudaine 
du cache frontal et le casque peut tomber ou 
s’endommager.
Ne manipulez pas la mâchoire en l’attrapant par la 

Removing the Chin Curtain
The chin curtain is inserted into the plate at the 

near its right and left pins, and remove the pins that 
pass through the chin curtain plate. Pull out the chin 
curtain. Remove the chin curtain on both the right 
and left sides.

Installing the Chin Curtain

the bottom edge of the face cover) and insert the chin 
curtain plate in the space created. There are pins on 
the interior side of the face cover plate. Insert them 
through the holes of the chin curtain plate. Attach the 
chin curtain on both the right and left sides.

 WARNING
With the chin curtain is installed, the sound from 

If you do, the chin curtain or face cover plate may 
become damaged.

Do not carry or hold the helmet by the chin curtain. 

drop.

niveau du menton. Elle réduit aussi le bruit du vent. 

Extraction de la mentonnière

bas de la mâchoire, et maintenue par deux attaches. 
Soulevez la bordure sur les cotés gauche et droits, et 

tirant sur les cotés droit et gauche.

Installation de la mentonnière
Comme montré sur le croquis, soulevez la bordure 
du bas de mâchoire, et insérez la base de la 

 AVERTISSEMENT

des véhicules environnants sera réduit. Merci de 
prendre ceci en considération lors de l’utilisation du 
casque.

au préalable dégagé les attaches latérales, car 

mâchoire.

Ne pas transporter ou tenir le casque par la 

le casque pourrait chuter. 

Opening and Closing the Face 
Cover

English

Ouverture et Fermeture de la 
mâchoire

Français

Chin Curtain
English

Mentonnière
Français

Pin
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mouth and also reduces fogging of the shield/visor 
caused by breathing.

breath guard.

Installing the Breath Guard

and the impact absorbing liner.

Removing the Breath Guard

defogger ventilation system and the impact absorbing 
liner. When you pull out the breath guard, the back 

L’installation du cache-nez modifie le flux d’air 
provenant de l’entrée d’air inférieure. L’air est dirigé 
autour de votre bouche, ce qui réduit également 
la formation de buée de l’écran causée par la 
respiration.
Suivez la procédure ci-dessous pour installer et 
détacher le cache-nez.

Mise en place du protecteur de 
respiration
Insérez le cache-nez dans l’espace situé entre le 

comme indiqué sur le schéma.

Retrait du protecteur de respiration
Retirez le cache-nez de l’espace situé entre le 

se détache en même temps, lorsque vous tirez le 
cache-nez. Si c’est le cas, prenez-le entre le pouce 
et l’index et remettez-le en place.

It is recommended that the shield/visor remains in 

released and the shield/visor slightly opened as 

circulated.

le bas, il se verrouille.
Il est recommandé de laisser l’écran dans cette 
position pendant la conduite (Schéma 1).

casque peut circuler.

Before using the shield/visor for the first 
time after purchase, remove the protective 

Breath Guard
English

CNS-3C Shield/Visor
English

Cache-nez
Français

Ecran CNS-3C
Français

extérieur de l’écran. 

 WARNING

 WARNING

-

riding at high speeds.

Do not carry or hold the helmet by the breath guard. 

to drop.

 AVERTISSEMENT

 AVERTISSEMENT

ouvert comme indiqué sur le Schéma 2 peut entraî-
ner l’ouverture inattendue de l’écran, ce qui est extrê-

-

Ne pas transporter ou tenir le casque par le cache-
nez. Celui-ci pourrait s’extraire, et le casque pourrait 
chuter.

Opening the CNS-3C Shield/Visor
Press the shield/visor lock button to release the lock 
and open the shield/visor by holding the shield tab.

Ouverture de l’écran CNS-3C
Appuyez sur le bouton de verrouillage de l’écran 
pour relâcher le verrouillage et ouvrez l’écran en 
maintenant l’ergot latéral.

Shield/
Visor Lock 
Button
Bouton de 
verrouillage de 
l’écran

Shield/
Visor tab
Languette 
de l’écran

1 2
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1

3

2

Removing the CNS-3C Shield/Visor
1. Open the shield/visor to the fully opened position 

B is also released at the same time.

Extraction de l’écran CNS-3C

haute (Schéma 1).

2. Tout en appuyant sur le déclencheur, levez et tournez 
l’écran vers le haut en le tenant par le bord inférieur 
pour libérer le crochet A (Schéma 2). Lorsque le 
crochet A est relâché, le crochet B est également 
relâché en même temps.

4. Suivez la même procédure pour libérer l’autre côté 
de l’écran.

English

Français

Shiled/visor
Écran

Crochet C
Hook C

Hook A
Crochet A

Trigger
Déclencheur

Crochet B
Hook B

Hook C
Crochet C

Hook A
Crochet A

Hook rail

 WARNING

 AVERTISSEMENT

If the hook and gear are not securely fastened in the 

riding and an accident may unexpectedly occur. After 
installing the CNS-3C shield/visor, open and close the 

Si le mécanisme de l’écran et l’engrenage ne sont pas 
fermement insérés dans la platine de fixation, l’écran 
peut se détacher en roulant, ce qui peut être une cause 

mécanisme de l’écran et l’engrenage sont correctement 

que l’ergot latéral soit bien maintenu par le crochet de 
mâchoire.

Installing the CNS-3C Shield/Visor

5).

into the hook rail.

4. Confirm that the shield/visor hook and gear fit 
properly into the shield/visor base.

Installation de l’écran CNS-3C 

(Schéma 4) et insérez le crochet B dans l’engrenage 
(Schéma 5).

2. Appuyez sur les crochets A et C comme indiqué sur 

3. Suivez la même procédure pour installer l’autre côté.

4. Vérifiez que le crochet et l’engrenage de l’écran 

English

Français

Shield/Visor
Écran

Hook B
Crochet B

Gear
Engrenage

Shield/Visor
Écran

Hook C
Crochet C

Hook rail

Hook A
Crochet A

Trigger
Déclencheur
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 WARNING
Read the instructions and warnings in the own-
er’s manual carefully before using this shield/
visor. SHOEI assumes no liability for any damage 
resulting from a failure to follow the instructions 
and warnings in this manual.

Light transmittance ratio of Spectra (mirrored) and 
Dark Smoke shield/visor is less than requirement of 
ECE R22/06. Therefore, they are not homologated. 

for a long time under strong sunlight, they may 

homologated shield/visor.

Tinted or mirrored shields/visors reduce light 
transmittance and may impair a rider’s vision in 
certain circumstances, increasing the likelihood of 

Never use a tinted or mirrored shield/visor at night, 

conditions. These shields/visors are intended for 
daytime use only.

Do not use a tinted or mirrored shield/visor or a 

the helmet’s internal sun visor, sunglasses or any 
other product that reduces light transmittance. 
Doing so may impair your visibility and create a 
hazard, depending on the surrounding conditions. 
If you sense any danger, stop using the product 
immediately.

When mist retardant anti-fog sheet is attached 
to these shields/visors, light transmittance ratio 
decreases maximum by 10%.

light transmission ratio specified in VESC-8* is not 
satisfied. Don’t use tinted or mirrored shield/visor 
to your helmet in a manner not satisfying VESC-8*. 

or death.

VESC-8: Vehicle Equipment Safety Commission 
regulation No. 8 for motorcyclist eye protection

motorcyclist eye protection.

 AVERTISSEMENT

dans le manuel d’utilisation avant d’utiliser cet 
écran. Il est de votre responsabilité de vous assu-
rer que l’utilisation de cet écran est conforme à 
toutes les lois nationales et locales.

Spectra (réfléchissant) et fumé sombre est inférieur 
aux exigences de la norme ECE R22/06. Ils ne sont 
donc pas homologués. Toutefois, lorsqu’ils sont utilisés 
lors de la conduite en circuit pendant un long moment 

fatigue de vos yeux comparé aux écrans homologués.

Les écrans teintés ou réfléchissants réduisent 
la transmission lumineuse et peuvent affecter la 
vision du conducteur dans certaines circonstances, 
ce qui peut augmenter la probabilité d’accident 
avec risque de blessures graves ou de mort.

dans des tunnels, sous la pluie ou dans le brouillard, ou 
dans d’autres conditions de faible visibilité. Ces écrans 
sont conçues pour l’utilisation diurne uniquement.

N’utilisez pas d’écran teinté ou miroir, ni d’écran 
doté d’une fonction d’assombrissement, avec le 
pare-soleil interne du casque, des lunettes de soleil 
ou tout autre produit réduisant la transmission de la 

un danger, selon les conditions environnantes. Si 
vous ressentez une sensation de danger, arrêtez 
immédiatement d’utiliser le produit.

Lorsque le film antibuée est fixé sur ces écrans, 

maximum de 10%.

-
-

gences de rapport de transmission lumineuse spéci-

N’utilisez pas d’écran teinté ou réfléchissant non 
conforme avec la norme VESC-8* sur votre casque.
Sinon, votre visibilité pourrait être gênée par l’écran 
teinté ou réfléchissant, ce qui pourrait entraîner un 
accident et des blessures graves ou la mort.

VESC-8: Vehicle Equipment Safety Commission 
regulation No. 8 for motorcyclist eye protection 

équipements automobiles N° 8 pour la protection 
oculaire des motocyclistes)

Cette norme est largement référencée et appliquée 

English Français

Do not use a tinted or mirrored shield/visor or a 

the helmet’s internal sun visor, sunglasses or any 
other product that reduces light transmittance. 
Doing so may impair your visibility and create a 
hazard, depending on the surrounding conditions. 
If you sense any danger, stop using the product 
immediately.
Dirt and scratches on the shield/visor may obstruct 

If the CNS-3C shield/visor gets dirty or scratched, 
stop using it immediately. Remove the shield/visor 
and clean or replace it.

Do 
not use any of the following cleaning materials: 
hot water over 40ºC; salt water; any acidic or 

other organic solvents; glass cleaner; or any 
cleaner containing organic solvents. If any 
of these cleaners are used, the shield’s/visor’s 
chemical nature may be altered and safety may be 
hindered.

dangerous. If the CNS-3C shield/visor is fogged, 

the helmet and remove the fog from the shield/

stopping fog.

please read instructions enclosed in it. 

Do not place any sticker or tape in the shield’s/

If the shield/visor becomes difficult to open or 
close, or it makes a rubbing sound, apply silicone 

Silicone Oil” for details of the application points.

N’utilisez pas d’écran teinté ou miroir, ni d’écran 
doté d’une fonction d’assombrissement, avec le 
pare-soleil interne du casque, des lunettes de soleil 
ou tout autre produit réduisant la transmission de la 

un danger, selon les conditions environnantes. Si 
vous ressentez une sensation de danger, arrêtez 
immédiatement d’utiliser le produit.

Les rayures et salissures sur l’écran peuvent 
obstruer le champ de vision et rendre l’utilisation 

sale ou rayé, arrêtez de l’utiliser immédiatement. 
Retirez l’écran et nettoyez-le ou remplacez-le.

Rincez soigneusement avec de l’eau propre, puis 
N’utilisez 

aucun des produits de nettoyage suivants : eau 
chaude à plus de 40ºC, eau salée, détergent 
acide ou alcalin, benzine, diluant, essence,  
solvant organique, produit à vitres, ou tout 
produit de nettoyage contenant des solvants 
organiques. Si l’un de ces produits nettoyants 
était utilisé, la structure chimique de l’écran en 
serait altérée, réduisant grandement son niveau de 
protection.

Ne roulez pas avec un écran embué. Ceci peut 

l’écran CNS-3C s’embue, ouvrez l'entrée d’air 

la buée.

pour l’écran approprié. Pour la mise en place du 

l’intérieur.

Retirez le film extérieur de protection de l’écran 

du champ de vision de l’écran.

si un bruit de frottement se fait entendre, appliquez 
de l’huile de silicone sur le bourrelet de la fenêtre. 

» pour plus de détails sur les points d’application.

Important Notice about Handling the 
CNS-3C Shield/Visor

English

Points importants sur le 
maniement de l’écran CNS-3C

Français
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Service Tool Outil de service

• Removing the Defogger Filter
(Refer to “Defogger Ventilation System.”)

• Removing sun visor
(Refer to “Removing the QSV-2 Sun Visor.”)

• Removing intercom base cover
(Refer to “When Installing the Dedicated Intercom 
for NEOTEC 3”.)

• 

suivants.
• 

• Retrait du pare-soleil

QSV-2 ».)
• Retrait du cache de base de l’intercom

l’Intercom dédié pour NEOTEC 3 ».)
• 

(Se reporter au schéma.)

d’instructions livré avec le dispositif.

Service Tool
Outil de service

Removing the Defogger Filter

of the defogger filter and the shell and then lever 

Installing the Defogger Filter

Insérez l’outil d’entretien dans l’espace entre la 
nervure du filtre antibuée et la coque puis tirez le 

(Schéma 2).

Positionnez le filtre antibuée comme indiqué sur le 
schéma, puis poussez-le en place (Schéma 3).

avant de la réinstaller dans le casque.

1 2 3

Applying Silicone Oil

English

Defogger Ventilation System

English

Application d’huile de silicone

Français

Système d’aération antibuée

Français

Regular maintenance is recommended to ensure 

Applying the Silicone Oil on the Window 
Beading

silicone oil along the dotted line. If silicone oil adheres 
to the shield/visor, it may impair visibility. Ensure you 

Applying the Silicone Oil on the Gears

open or close, or it makes a rubbing sound, apply a 
small amount of the enclosed silicone oil on the part 

pour garantir un meilleur confort lors de l’utilisation 
du casque.

Application de l’huile de silicone sur le 
bourrelet de la fenêtre
Pour maintenir l’adhérence entre l’écran et le bourrelet 
de la fenêtre, appliquez une petite quantité d’huile de 
silicone fournie le long de la ligne en pointillés. Si de 

la visibilité. Assurez-vous d’essuyer tout excédent 
d’huile.

Application de l’huile de silicone sur les 
engrenages

ou fermer, ou s’il fait un bruit de frottement, appliquez 
une petite quantité d’huile de silicone sur la zone 
indiquée dans le schéma.
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 AVERTISSEMENT
Si le pare-soleil n’est pas correctement installé, il pourrait se détacher 

soleil, faites glisser le levier du pare-soleil de haut en bas plusieurs fois 

son support.

QSV-2 Sun Visor

English

Pare-soleil QSV-2

Français

Removing the QSV-2 Sun Visor
1. Open the face cover. See “Opening and Closing the Face Cover.”

2.

the sun visor and the sun visor holder. Then, detach the rounded 

4. Also remove the opposite side in the same manner.

Le pare-soleil peut être relevé et abaissé en faisant glisser le levier de 
pare-soleil sur le côté gauche de la coque. Pour relever le pare-soleil, 

schéma.

Retrait du pare-soleil QSV-2

fermeture du cache frontal ».

2. Remontez le levier du pare-soleil et fermez le pare-soleil QSV-2 
(Schéma 1).

3. Tenez le pare-soleil d’une main et insérez l’outil de service entre le 
pare-soleil et le support du pare-soleil. Ensuite, détachez la saillie 

le retirer (Schéma 2).

2

Sun Visor Sun Visor 
LeverLever

Levier du pare-soleil

1

Service Tool
Outil de service

Installing the QSV-2 Sun Visor
1.

2. Insert convex part 1 of the QSV-2 sun visor into the holder. While 

3. Also attach the opposite side in the same manner.

dry cloth.

Installation du pare-soleil QSV-2
1. Faites glisser le levier du pare-soleil de sorte que le support du pare-

soleil ne bouge pas (Schéma 3).

2. Insérez la partie convexe 1 du pare-soleil QSV-2 dans le support. En 
tournant le pare-soleil vers le haut, poussez la saillie 2 du pare-soleil 

WARNING
If the sun visor is not installed properly, it may drop unexpectedly during 
riding and obstruct the rider’s vision. After installing the sun visor, slide the 

English

Français

2

1

4

3

Sun Visor Holder
Support pare-soleilSupport pare-soleil

Sun Visor Sun Visor 
LeverLever

Levier du pare-soleil

Sun Visor Sun Visor 
LeverLever

Levier du pare-soleilWARNING

During riding, be sure to keep the sun visor fully open or closed.

 AVERTISSEMENT

inopinément pendant la conduite en raison, par exemple, des vibrations, 
et votre vision pourrait être obstruée. Pendant la conduite, assurez-vous 
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English Français

Front Rear

Left Side Right Side

Avant

Côté gauche Côté droit

 WARNING
Reflective stickers may be required for the helmet 
depending on the country or area.
If using the helmet in such a country or area, apply 

helmet to remove any oil or dirt from the surface of 
the helmet.

 AVERTISSEMENT

pour le casque selon le pays ou la région.
Si vous utilisez le casque dans un tel pays ou une 

sur la position indiquée sur le schéma. Avant 
d’appliquer les autocollants, nettoyez le casque pour 
enlever toute huile ou toute la saleté de la surface du 
casque.

Important Notice about Handling 
the QSV-2 Sun Visor

English

Only raise or lower the sun 
visor by using the lever. 

Never raise or lower the sun 
visor directly with your hands. 
This may damage the sun visor’s 
raising and lowering mechanism.
The sun visor is designed to provide 
shade only. It is not able to protect 
your vision by preventing rain, dirt, 

Do not use a tinted or mirrored shield/visor or a 

the helmet’s internal sun visor, sunglasses or any 
other product that reduces light transmittance. Doing 
so may impair your visibility and create a hazard, 
depending on the surrounding conditions. If you sense 
any danger, stop using the product immediately.
Do not use the sun visor at night, in tunnels, or in 

Do not attach any stickers or tape on the sun visor. 

If the sun visor is not installed properly, it may drop 
unexpectedly during riding and obstruct the rider’s 

the sun visor several times to confirm that the 

Dirt and scratches on the sun visor may obstruct 

the sun visor becomes dirty or scratched, stop using 

clean or replace it.

containing organic solvents. If any of these cleaners 
are used, the sun visor’s chemical nature may be 
altered and safety may be hindered.
The sun visor has undergone anti-fogging treatment 

humidity. In this case, open the shield/visor or the 

cause the outer surface of the sun visor to become 

restore it to its original condition.

Points importants sur le 
maniement du pare-soleil QSV-2

Français

Ne levez ou n’abaissez le 
pare-soleil qu’à l’aide du 

levier. Ne levez ou n’abaissez 
jamais le pare-soleil directement 
avec vos mains. Cela pourrait 
endommager le mécanisme de 
levage et d’abaissement du pare-
soleil.
Le pare-soleil a pour unique but de 

pas protéger votre vision en empêchant la pluie, la 

pénétrer dans vos yeux lorsque vous roulez.

même temps que le pare-soleil interne du casque, 
des lunettes de soleil ou tout autre produit qui réduit 

N’utilisez pas le pare-soleil de nuit, dans des tunnels 
ou dans d’autres conditions de faible visibilité.
N’apposez aucun autocollant ou adhésif sur le pare-
soleil. Car ils peuvent gêner le champ de vision.
Si le pare-soleil n’est pas correctement installé, il 

glisser le levier du pare-soleil de haut en bas plusieurs 

a pas d’espace entre le pare-soleil et son support.
Les rayures et salissures sur le pare-soleil peuvent 
obstruer le champ de vision lors de la conduite et 

ou rayé, cessez de l’utiliser immédiatement. Retirez 
le pare-soleil et nettoyez-le ou remplacez-le.

doux et sec. Ne pas utiliser les produits de nettoyage 

ou tout nettoyant contenant des solvants organiques. 
Si l’un de ces produits nettoyants était utilisé, la 
structure chimique du pare-soleil en serait altérée, 
réduisant grandement son niveau de protection.
Le pare-soleil a un traitement antibuée mais de la 

cas de forte humidité. Dans ce cas, ouvrez l’écran 
ou l’entrée d’air inférieure pour faire circuler de l’air 
ou soulevez le pare-soleil.
Dans certaines conditions de stockage, l’humidité 
peut faire blanchir la surface extérieure du pare-

retrouve son lustre initial.
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Center pad, right and left cheek pads, right and left 
chinstrap covers, and right and left ear pads can be 

chinstrap covers prior to riding. If necessary, use the 

Le coussinet central, les coussinets maxillaires droit et 

les coussinets d’oreilles droit et gauche peuvent être 

avant toute utilisation. Si nécessaire, utilisez le tableau 

Center Pad
Bonnet

Cheek Pad (R)
Coussinet maxillaire (D)

Cheek Pad (L)
Coussinet maxillaire (G)

Ear Pad (L)
Coussinet d’oreille (G)

Ear Pad (R)
Coussinet d’oreille (D)

Chinstrap Cover (R) Chinstrap Cover (L)

Helmet Size / Taille de casque XS S M L XL XXL

Center Pad/
Bonnets

XS13 S13 M13 L13 XL13 XL9
Standard/Standard XS9 S9 M9 L9 XL9 XL5

XS5 S5 M5 L5 XL5 -
Cheek Pad/
Coussinet 
maxillaire

39 39 39 39 39 35
Standard/Standard 35 35 35 35 35 31

31 31 31 31 31 -

Helmet Size / Taille de casque S M L XL XXL

Center Pad/
Bonnets

S13 M13 L13 XL13 XL9
Standard/Standard S9 M9 L9 XL9 XL5

S5 M5 L5 XL5 -
Cheek Pad/
Coussinet 
maxillaire

39 39 39 39 35
Standard/Standard 35 35 35 35 31

31 31 31 31 -

Replacing Interior Parts
English

Remplacement des parties intérieures
Français

sizes. For the M size helmet example, choose cheek 

your helmet prior to making a purchase.

tailles de casques. Exemple: pour une taille de casque en 

en 31 pour un maintien plus lâche (ceci est une option).
Les tailles de bonnet varient suivant la taille du casque. 

bonnet optionnel. 

Before using the anti-fog sheet, read the instruction 
manual enclosed in the package.

Anti-fog sheet
English

* PINLOCK® is a registered trademark of PINLOCK 
SYSTEMS B.V.

Daytime use only. Never use anti-fog 

condition.
The anti-fog sheet is made of a material 
that is easier to scratch than the outer 

great care.

The anti-fog sheet may obstruct the 

the anti-fog sheet.

The anti-fog sheet demonstrates high 

high-humidity conditions, the sheet can 

causing streaks and fog to appear. If 
streaks or fog appears, it may obstruct 

the helmet to remove the streaks and fog 
from the helmet.

Purchase SHOEI DRYLENS 301 or 
PINLOCK® EVO lens DKS301 for CNS-
3C shield/visor for replacement of anti-
fog sheet.

Pour uti l isation diurne uniquement. 

ou dans toute autre condition de faible 
visibilité.
Le film antibuée est conçu dans un 
matériau plus sensible aux rayures que 
l’écran externe. Il est donc nécessaire de 
le manipuler et de l’entretenir avec le plus 
grand soin.
Le film antibuée peut gêner la vue du 
conducteur dans certaines positions de 
conduite.

antibuée avant utilisation. 
Le f i lm ant ibuée fai t  preuve d’une 
grande efficacité pour éliminer la buée 
par absorption d’humidité. Toutefois, si 
le casque est utilisé en continu avec la 
ventilation basse fermée, par temps froid 

en vapeur d’eau et des traces de buée et 
de la condensation peuvent apparaître. 
Dans un te l  cas,  la  condensat ion 
risque d’obstruer le champ de vision et 
rendre la conduite dangereuse. Il est 
alors nécessaire d’ouvrir la ventilation 
basse, afin d’augmenter l’apport d’air 

Achetez SHOEI DRYLENS 301 ou le Film 
antibuée Pinlock® EVO DKS301 pour 
écran CNS-3C pour le remplacement du 

Avant d’utiliser le film antibuée, lisez le manuel 
d’utilisation inclus dans l’emballage.

Film antibuée
Français

* PINLOCK® est une marque déposée de PINLOCK 
SYSTEMS B.V.
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5

7

6

8
4

3

2

a

b

1
2. Removing the Ear Pads

ear pad. Remove the other ear pad in the same 
manner.

3. Removing the Center Pad

 Remove the center pad by unsnapping 2 snaps 

pull the front portion of the center pad from 

4. Removing the Chinstrap Covers

 Remove the cheek pad then unfasten the 
chinstrap cover snap. Remove the cover from 

chinstrap cover in the same manner.

2. Retirer les coussinets d’oreille
 Les coussinets d’oreille sont conçus pour réduire 

le bruit du vent. 
 Détachez les 4 attaches sur la plaque de la base 

des coussinets maxillaires, comme indiqué sur 

d’oreille. Déposez l’autre coussinet d’oreille de la 

3. Extraction du bonnet

 Retirez le coussinet central en détachant 

et tirez sur la partie frontale du coussinet central 
depuis la partie centrale, tel qu’indiqué dans le 
Schéma 7.

 Retirez au préalable le coussinet maxillaire, puis 

English

Français

Front
Avant

Rear
Snap
Clic

Plate
Plaque

Chinstrap
Jugulaire

Snap
Clic

Chinstrap Cover

removing or installing the interior parts.

Removing Interior Parts
1. Removing the Cheek Pads

2). Pull the plate notch (a) of the cheek pad out of 
the cheek pad bracket (A). After this, remove the 

it hard. 
If you pull out the rear notch (b) before pulling out 
notch (a), the plate may be damaged. 

lors du montage et démontage de l’intérieur.

Extraction des parties intérieures 

bruit (Schéma 1). Desserrez les trois clics pour 
retirer le coussinet maxillaire de la base de 
coussinets maxillaires (Schéma 2). Tirez l’encoche 
de plaque (a) du coussinet maxillaire hors de 
l’applique de coussinet maxillaire (A). Puis, retirez 

tout en tirant le coussinet maxillaire vers l’avant 
du casque (Schéma 3). Enfin, tirez l’encoche 
de plaque (b) hors de l’applique de coussinet 
maxillaire (B) (Schéma 4). Ne tirez pas trop fort. 
Assurez-vous de bien tirer d’abord sur l’encoche 
avant (a). Si vous commencez par l’encoche 

Removing and Installing Interior 
Parts

English

Extraction et installation des 
parties intérieures

Français

Avant
Front

Rear

Noise Isolator
Isolateur de 
bruit

Snap
Clic

Cheek Pad Bracket (A)

PlatePlate
PlaquePlaque

Cheek Pad Bracket (B)

Chinstrap

Slit/Fente

Jugulaire

Applique de coussinet maxillaire (A)

Applique de coussinet 
maxillaire (B)

Cheek Pad Base

Ear Pad

Base de coussinet maxillaire

Coussinet 
d’oreille
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14

15

b

16

a

17

1

3

2

18

9

10

11

12

(A) 13

4. Installing the Cheek Pads
 Before installing the cheek pads, make sure that 

are not positioned properly.
 Identify a right and a left pad. 
 Insert the notch (b) into a boss of a cheek pad 

boss. 
 After the plates are inserted, pass the chinstrap 

pad side until they click in place. Press the corner 

the cheek pad plate securely into the boss of the 
cheek pad base. Lastly, insert the chinstrap into 

the other cheek pad in the same manner.

4. Installation des coussinets maxillaires
 Avant d’installer les coussinet maxillaires, 

a s s u r e z - v o u s  q u e  l e s  t r o i s  c l i c s  s o n t 
correctement positionnées comme indiqué sur 
le Schéma 14. Ils peuvent ne pas être crochetés 
s’ils n’ont pas été positionnés correctement.

 Identifiez un coussinet gauche et un coussinet 
droit. 

 Insérez l’encoche (b) dans un bossage d’applique 

l’encoche (A) dans un bossage d’applique de 
coussinet maxillaire (A) tel qu’indiqué dans le 

(Schéma 15), sinon l’encoche (a) risque de ne 
pas être bien en place dans le bossage. 

maxillaire (Schéma 17). Fixez ensuite les clics 

partie intérieure du clic depuis le coussinet, 

du coussinet comme indiqué sur le Schéma 

fermement dans le bossage de la base de 

dans la fente de l’isolateur de bruit tel qu’indiqué 
dans le Schéma 19. Installez l’autre coussinet 

English

Français

Cheek Pad Bracket (B)
Applique de coussinet maxillaire (B)

Cheek Pad Bracket (A)
Applique de coussinet maxillaire (A)

Snap
Clic

Boss/Bossage

Boss/Bossage

Front
Avant

Rear

Front
Avant

Rear

Installing Interior Parts 
1. Installing the Chinstrap Covers
 The chinstrap covers can be used on both the 

pass each chinstrap cover through the chinstrap 
and insert the snap until it clicks into place.

2. Installing the Center Pad
 Slide and insert the front plate into the gaps 

3. Installing the Ear Pads
 The ear pads are interchangeable for right and 

the center pad and the impact absorbing liner 

plate in the notches of the cheek base. Fix the 
ear pad in place. Install the other ear pad in the 
same manner.

Réinstaller les parties intérieures  

les côtés gauche et droit. En vous référant 
au Schéma 9, faites passer chaque couvre 

2. Installation du bonnet
 Faites glisser et insérez la plaque avant dans 

les fentes du support d’un côté (Schéma 10) 

(Schéma 12).

3. Installation des coussinets d’oreille
 Les coussinets d’oreille sont interchangeables 

pour les côtés gauche et droit. Placez la partie 
(A) du coussinet d’oreille entre le coussinet 
central et le calotin d’absorption, comme indiqué 
sur le Schéma 13. Insérez les 4 attaches sur 
la plaque dans les encoches de la base de 
coussinets maxillaires. Fixez le coussinet 
d’oreille en place. Installez l’autre coussinet 

English

Français

Snap
Clic

Plate

Chinstrap 
Cover (L)

Chinstrap 

Plaque

Couvre 

Jugulaire

Chinstrap Cover (R) Chinstrap Cover (L)

Snap
Clic

With the ear pads installed, the sound from 

le bruit des véhicules environnants sera 
réduit. Veuillez prendre ce facteur en 
considération lors de la conduite.

Ear Pad
Coussinet 
d’oreille
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Lorsque vous attachez ou détachez un clic, 

maniez-le avec précaution. 

Manipulez-les avec précaution lors du lavage. 

d’éviter tout dommage des parties plastiques 

machine. Ne séchez pas les parties intérieurs au 
séchoir, et n’utilisez aucune source de chaleur, car 
ceci endommagerait certaines parties internes. Le 

chiffon humide trempé dans l’eau savonneuse, 
et essuyé avec un chiffon sec. Laissez sécher 

cessez son utilisation et contactez votre revendeur 
afin que SHOEI puisse évaluer son niveau de 
sécurité. Pour éviter tout dommage, n’utilisez 
aucun des produits de nettoyage suivants: eau 
chaude de plus de 40°C, eau salée, détergent 
acide ou alcalin, benzine, diluant, essence, solvant 

nettoyage contenant des solvants organiques. 

Important Notice about Handling 
Interior Parts 

Pads for Fitting Adjustment

Notes importantes sur les parties 
intérieures

Coussinets pour le réglage de 
l’ajustement

English

English

Français

Français

When attaching or detaching a snap, you should 
hold it near the fastened area and treat it carefully. 

after placing them in a laundry net. Please treat 

and dry them in the shade. To prevent damage 
to the plastic areas of the interior parts, do not 

plastic areas. Take special care if you are using a 

a clothes dryer, as heat can damage the material. 
The impact absorbing liner (polystyrene foam 

dry in the shade. Do not dry the impact absorbing 
liner in the sunlight or use any type of mechanical 
dryer, as the impact absorbing liner is extremely 
sensitive to heat. If the impact absorbing liner is 
exposed to high heat of any kind, contact your 
dealer or SHOEI directly for a safety evaluation. To 

or any cleaner containing organic solvents.

Cheek Pad
Coussinet 
maxillaire

Chinstrap
Jugulaire

Slit/Fente

When riding for long periods, you may feel some 
tightness in the front, back, left or right areas of 

part of the center pad.

Note 1. After inserting the pad, check that the pad  

Note 2. This is a common size of pads for fitting 

Lorsque vous conduisez longtemps, vous pouvez 
sentir une certaine pression dans les parties avant, 

supérieure du coussinet central (bonnet).

dans la partie supérieure, comme indiqué sur le 
schéma.

Remarque 2. I l  s ’agit  d’une tai l le unique de 
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2

When installing the dedicated intercom for NEOTEC 3, 
it is necessary to remove the intercom base covers from 
the left and right sides and the battery space cover at the 
rear of the helmet.
When installing or removing the intercom main unit, refer 
to the instruction manual of the dedicated intercom for 
NEOTEC 3 you use.

Removing Intercom Base Cover
Insert the service tool under the tab of the intercom base 

Lors de l’installation de l’intercom spécialement conçu 
pour le NEOTEC 3, il est nécessaire de retirer les 
couvercles de la base de l’intercom des côtés droit et 

Pour installer ou retirer l’unité principale de l’intercom, 
veuillez vous reporter au mode d’emploi de l’intercom que 
vous utilisez.

Retrait du cache de base de l’intercom
Insérez l’outil d’entretien sous la languette du cache de la 
base de l’intercom et levez la languette vers le haut pour 
retirer le cache.

When Installing the Dedicated 
Intercom for NEOTEC 3

Lors de l’installation de l’intercom 
dédié pour le NEOTEC 3

English

Français

English

Français

Installing the Intercom Base Cover
1.  Insert the tab on the front of the intercom base cover 

2.  Push the tab on the rear of the intercom base cover 

Instal lat ion du cache de la base de 
l’intercom

de l’intercom dans la fente de la base de l’intercom 
(Schéma 1).

(Schéma 2).

Intercom Base 
Cover

Tab / Languette

Service Tool
Outil de service

Slit/Fente

Cache de la base intercom
Intercom Base Cover

Cache de la base 
intercom

1

2

Removing the Battery Space Cover

English

English

Français

Français

Installing the Battery Space Cover

the tabs (4 positions) of the battery space cover into the 
securing holes in the helmet and press the cover until the 

Dépose du cache de compartiment de 
batterie
Pour retirer le couvercle du compartiment de la batterie, 
tirez le couvercle vers l’avant tout en appuyant sur 
la languette du compartiment de la batterie dans la 

Installation du cache de compartiment de 
batterie
Placez le filtre dans le compartiment de la batterie 
(Schéma 1). Insérez les languettes (4 positions) du 
couvercle du compartiment de la batterie dans les trous 

languette du compartiment de la batterie s’enclenche 
(Schéma 2).

Tab
Languette

Tab
Languette

Cache de l’espace batterie

Battery Space 
Cover

Battery Space Cover
Cache de l’espace batterie

Front
Avant

Rear

Hole

Filter
Filtre

Trou

Mettez le couvercle du compartiment de la 

endroit sûr pour ne pas les perdre.
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 WARNING
Before use, check that the shield/visor hooks and 

When cleaning and caring for the helmet and 
shield/visor, do not use any of the following 
cleaning materials: hot water over 40ºC; salt 

thinner, gasoline, or other organic solvents; 
glass cleaner; or any cleaner containing 
organic solvents. If any of these cleaners are 
used, the helmet’s chemical nature may be altered 
and safety may be hindered.

If insects become stuck to the helmet during riding 
and are left in place, the helmet surface may be 
corroded. They should be removed promptly.

replacing the shield/visor, sun visor, or inner parts.

Other cautions

English

 AVERTISSEMENT
Avant toute utilisation, assurez-vous que les crochets et 
les engrenages de l’écran sont fermement en place. 

l’utilisation de votre casque. 

Lors du nettoyage et de l’entretien de votre casque 
et de votre écran, n’utilisez aucun des produits de 
nettoyage suivants: eau chaude de plus de 40°C, eau 
salée, détergent acide ou alcalin, benzine, diluant, 
essence, solvant organique, produit à vitres, ou 
tout produit de nettoyage contenant des solvants 
organiques. Si l’un de ces produits nettoyants était 
utilisé, la structure de votre casque en serait altérée, 
réduisant grandement son niveau de sécurité. 

Les salissures d’insectes laissées trop longtemps sur la 

SHOEI lors du remplacement de l’écran, de l’écran 

Autres précautions

Français

 WARNING
Read the safety precautions of the intercom you 
use carefully before using it. For information 
about handling the intercom, please refer to the 
instruction manual of the intercom you use.

protective cap of the intercom USB port closed. 
 Before charging the intercom battery, be sure to 

on or inside the USB port. Failure to do so may 
result in the battery overheating or catching 

When using the intercom, the sound from 
nearby vehicles can be impaired depending 
on the volume settings of the intercom and 
its connecting devices. Be sure to adjust your 
volume accordingly so that your hearing is not 
impaired.
When the intercom is not installed, be sure to use 

and the battery space cover attached.

When using the intercom base and battery space, 
be sure to install the dedicated intercom for 
NEOTEC 3. For information about recommended 

 AVERTISSEMENT
Lisez attentivement les précautions de sécurité de 
l’intercom avant de l’utiliser. Pour plus d’information 
sur l’utilisation de l’intercom, veuillez vous reporter 
au mode d’emploi de l’intercom que vous utilisez.
Lorsque vous utilisez l’intercom, gardez toujours le 
capuchon de protection du port USB de l’intercom fermé. 

 Avant de charger la batterie de l’intercom, assurez-
vous qu’il n’y a pas de saleté, de poussière ou 
d’humidité sur ou à l’intérieur du port USB. Si vous 
ne respectez pas cette consigne, la batterie peut 

Lors de l’utilisation de l’intercom, le son provenant 
des véhicules à proximité peut être altéré en 
fonction des réglages de volume de l’intercom et 
de ses dispositifs de connexion. Veillez à régler le 
volume de manière à pouvoir les entendre.
Lorsque l’intercom n’est pas installé, assurez-vous 
d’utiliser le casque avec chacun des couvercles de 
bases d’intercom et le couvercle du compartiment 
de la batterie installés.

Lorsque vous utilisez la base de l’intercom et 
le compartiment de la batterie, assurez-vous 
d’installer l’intercom spécialement conçu pour 
le NEOTEC 3. Pour plus d’informations sur les 

These optional parts are available for repair or 
replacement.
To replace the parts, read the instruction manual that 

CNS-3C Shield/Visor

QSV-2 Sun Visor

Anti-fog Sheet

Chin Curtain

Breath Guard

Top Air Outlet

Center Pad

Cheek Pads (left and right set)

Chinstrap Covers (left and right set)

Ear Pads (left and right set)

Intercom Base Covers (left and right set)

réparation ou remplacement. 

manuel les accompagnant.

Écran CNS-3C

Ecran solaire QSV-2

Film antibuée

Cache-nez

Entrée d’air supérieure

Évacuation d’air supérieure

Bonnet 

Couvercles de base de l’intercom (un gauche et un 
droit)

Couvercle du compartiment de la batterie (filtre 
inclus)

Parts List
English

Liste des pièces
Français
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bitte den Inhalt auf Vollständigkeit. 
1. Helm
2. Antibeschlagsscheibe

4. Helmbeutel

6. Warnaufkleber (E-3-Markierung: für ECE-R22-
Produkte)

7. 2 SHOEI Aufkleber
8. Silikonöl
9. Pin der Antibeschlagsscheibe

11. 
12. Anpassungspolster
 Das Anpassungspolster ist abhängig vom 

nicht im Lieferumfang enthalten. Wenn kein 
Polster enthalten ist und Sie eines benötigen, 

Sie den Helm gekauft haben, oder an einen 

Dopo aver aperto l’imballo controllare che tutte le 
parti sotto elencate siano incluse.
1. Casco
2. Inserto anti-appannante
3. Paranaso
4. Sacca Portacasco
5. “Come utilizzare il casco correttamente”
6. Etichetta di avvertenza (targhetta E-3: per 

prodotti ECE R22)
7. N. 2 adesivi con logo SHOEI (2)
8. Olio al silicone

10. Strumento di servizio

12. Cuscinetto di regolazione
 Il cuscinetto di regolazione potrebbe non essere 

incluso a seconda del periodo di produzione 

ne occorre uno, contattare il rivenditore presso 

für den Fall einer Rücksendung zur 
Reparatur auf. Bitte achten Sie bei der 
Entsorgung des Verpackungsmaterials 
auf eine ordnungsgemäße Einhaltung 
der gesetzlichen Vorschriften.

R a c c o m a n d i a m o  d i  c o n s e r v a r e 
l’imballaggio originale ed il materiale di 
protezione che potrebbero servire per 
spedire il casco per eventuali riparazioni 
e sostituzioni. 

Bestandteile überprüfen

Deutsch

Conferma del contenuto 
della confezione

Ital iano

Bitte benutzen Sie ihn nur zum Motorradfahren. 
Bei der Benutzung für andere Aktivitäten könnte 

Schutz bieten.

vor al len möglichen l inearen oder 

schweren oder tödlichen Verletzungen 
führen.
Für ein Maximum an Sicherheit muss der Helm 
richtig passen und der Kinnriemen geschlossen 
sein. Auch mit Helm sollten Sie einen guten 
Rundumblick haben. Wenn Ihr Helm zu groß 

verrutschen und Ihre Sicht behindern oder 

Verletzung oder zum Tod führen kann. Genaue 
Informationen zum Tragen und Schließen des 
Helmes entnehmen Sie der Anleitung „Richtige 

Der Inhalt dieser Bedienungsanleitung kann sich 

Die Illustrationen in dieser Anleitung können sich 
vom realen Produkt unterscheiden.
Das Copyright für diese Anleitung liegt bei der 
SHOEI CO, LTD. Die Vervielfält igung oder 
Reproduktion ist ohne schriftliche Genehmigung 
verboten.
Lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig 
durch und stel len Sie sicher, dass Sie die 
Funktionen und Vorsichtsmaßnahmen des Helms 

SHOEI übernimmt keine Haftung für Schäden, 

entstehen. Die Nichtbeachtung dieser Warnungen 

oder zum Tod führen.

Questo prodotto è  un casco per 
motocicletta.
Non utilizzarlo per scopi diversi dalla guida di una 
motocicletta. Se si utilizza il casco per altri scopi, 

caso di incidente.

Un casco è progettato per ridurre l’impatto 
sulla testa. Tuttavia, nessun casco è 
in grado di proteggere completamente 
l’utilizzatore da tutti i possibili impatti 
lineari o rotazionali che potrebbero 
verificarsi a velocità elevate o basse. 
Anche gli incidenti a bassa velocità 
possono provocare lesioni gravi o 
mortali.
Per assicurare la massima protezione della testa, 
il casco deve calzare perfettamente e il cinturino 
deve essere allacciato sotto il mento. Il casco 
dovrebbe assicurare una buona visione periferica 

grande, potrebbe scivolare sulla testa durante 
la guida, causando l’ostruzione della visuale 
o la possibile perdita del casco stesso in caso 
di incidente. Le conseguenze possono essere 
lesioni gravi o anche la morte. Per comprendere 
perfettamente come indossare e assicurare il 
proprio casco, vedere il volantino “Come utilizzare 
il casco correttamente” che si trova all’interno della 
confezione.

I contenuti di questo manuale sono soggetti ad 

dal prodotto acquistato.
I copyright di questo manuale appartengono a 
SHOEI CO., LTD. Riproduzioni e copie di questo 
manuale senza permesso scritto sono proibite.
Leggere a t tentamente questo  manuale  e 
ass icurars i  d i  aver  compreso app ieno le 
caratter ist iche e le precauzioni  del  casco 
prima dell’uso. SHOEI non si assume alcuna 

mancato rispetto delle istruzioni e delle avvertenze 
contenute nel presente manuale. Il mancato 
rispetto di una qualsiasi di queste avvertenze e 
istruzioni può causare lesioni gravi o la morte.

Bitte erst lesen
Deutsch

Informazioni generali
I tal iano

1 4

5 6

WARNING 7

8 9 11

10

3

2

12

Für Frankreich (5)
Für Chile (5)
Per la Francia (5)
Per il Cile (5)
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Das Öffnen der Ventilation kann zu 
erhöhtem Geräuschpegel führen.

L’apertura del le prese d’ar ia può 
provocare un innalzamento del livello di 

Ventilationssystem
Deutsch

Sistema di ventilazione
Ital iano

1. Kinnbügel Entriegelung
2. Kinnbügel

4. Antibeschlag-Belüftungssystem
5. Visier-Arretierungstaste
6. CNS-3C-Visier
7.  QSV-2 Sonnenvisier
8. Stoßabsorbierender EPS-Kern
9. Oberer Lufteinlass
10. Helmschale
11. Visier-Befestigung
12. Betätigungshebel für Sonnenvisier
13. Oberer Luftauslass
14. Batteriefachabdeckung
15. Grundplattenabdeckung der 

Freisprecheinrichtung
16. Kinnriemen

„Links“ und „Rechts“ aus Sicht des 
Helmträgers zu verstehen.

Con “destra” e “sinistra” in questo 
manuale sono da intendersi quelle 
del pilota che indossa il casco.

1. Tasto apertura mentoniera 
2. Mentoniera 
3. Presa d’aria inferiore
4. Sistema di ventilazione snebbiatore
5. Pulsante di bloccaggio visiera
6. Visiera CNS-3C
7.  Visiera parasole QSV-2
8. Calotta interna
9. Presa d’aria superiore
10. Calotta
11. Base visiera
12. Leva visiera parasole

14. Coperchio del vano batteria
15. Coperchio della base interfono
16. Cinturino
17. Sottogola

Beschreibung der Bestandteile
Deutsch

Descrizione delle parti
I tal iano

Destra
Rechts

Sinistra
Links

Presa d’aria superiore
Oberer Lufteinlass

Presa d’aria inferiore
Unterer Lufteinlass

Uscita d’aria superiore
Oberer Luftauslass

Aperto

Aperto

Geschlossen
Chiuso

Geschlossen
Chiuso

6

9 10 11

15

13

3

1

4

12

14

7

8

5

2 17

16

Droite Gauche

Ohne Atemabweiser / Senza paranaso

Mit Atemabweiser / Con paranaso

manuellen Mechanismus zum 

di apertura/chiusura manuale per le 
bocchette.
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der Windeintritt in den Kinnbereich eingeschränkt. 
Er reduziert auch die Windgeräusche. Der 

Entnehmen des Windabweisers

befestigt. Siehe die Zeichnung. Heben Sie die 
Befestigungsplatte nahe der Stifte leicht an, 

herauszuziehen. Verfahren Sie mit beiden Seiten 
gleich.

Einsetzten des Windabweisers
Wie in der Zeichnung zu sehen, schieben Sie die 

Innenschale. Schieben Sie an beiden Seiten die 
Stifte in die vorgesehene Aufnahme.

 WARNUNG

Geräusch des umgebenden Verkehrs gedämpft. 

Haltestifte eingerastet sind. Sie können den 

Er könnte sich lösen und der Helm könnte zu 
Boden fallen. 

L’installazione del sottogola limita l’ingresso del 
vento nella zona del mento. Riduce anche il 

la procedura di seguito per installare e rimuovere il 
sottogola.

Rimozione del sottogola
Il sottogola viene inserito nella piastra al bordo 
inferiore della mentoniera e fissato con due 
protezioni. Fare riferimento al disegno. Sollevare 
la piastra della mentoniera vicino ai suoi punti di 
ancoraggio destro e sinistro e rimuovere i punti 
di ancoraggio che passano attraverso la piastra 
del sottogola. Estrarre il sottogola. Rimuovere la 
mentoniera su entrambi i lati destro e sinistro.

Montaggio del sottogola
Come da disegno sollevare la mentoniera ed 
inserire il sottogola nello spazio creatosi. Inserire i 
due punti di ancoraggio ad entrambi i lati. 

 AVVERTENZA
Il montaggio del sottogola riduce il suono dei 
veicoli su strada, non dimenticarlo durante la 
guida. 

potrebbe danneggiarsi.
Non trasportare o tenere il casco dal sottogola 
che potrebbe staccarsi.

Windabweiser
Deutsch

Sottogola
Ital iano

Der Kinnbügel kann mit einem einzigen Druck 
auf den Auslösetaster geöffnet und geschlossen 

den Auslösetaster im unteren, mittleren Bereich 
des Kinnbügels nach unten und lösen Sie die 
Verriegelung. Drehen Sie den Kinnbügel nach 
oben, bis Sie ein Klicken beim Einrasten der 
ersten Arretierung hören. Der Kinnbügel kann in 

deutliches Klicken der Arretierung hören.

La mentoniera può essere aperta e chiusa con un 
solo tocco. Per aprire la mentoniera, tirare verso il 
basso il bottone in basso al centro della mentoniera 
e rilasciare la chiusura. Sollevare e ruotare la 
mentoniera finché non si sente un clic quando si 
innesta il primo fermo. La mentoniera può essere 
fissata in posizione aperta continuando a ruotarla 

mentoniera ruotarla verso il basso sino a sentire lo 
scatto della chiusura.

 WARNUNG  AVVERTENZA

sicher geöffnet. Beim Fahren mit offenem Helm 

immer geschlossen und verriegelt.

vor Ort.

am Auslösetaster. Dies kann zu einem unzureichend 

Kinnbügel richtig verriegelt ist.
Denken Sie beim Tragen des Helms immer daran, den 
Kinnbügel zu schließen und prüfen Sie, ob er verriegelt 
ist. Wenn Sie den Helm tragen und der Kinnbügel ist nicht 

Il fermo della mentoniera non è un meccanismo 
di blocco e non consente di  mantenere 
completamente lo stato di apertura. Guidare 
con la mentoniera aperta potrebbe favorire la 
resistenza del vento, causando la chiusura della 
mentoniera. Ciò potrebbe ostruire la visuale e 
può essere molto pericoloso. Tenere sempre la 
mentoniera chiusa e bloccata durante la guida 
della motocicletta.
Non rimuovere la mentoniera dal casco. In caso 
sia necessario regolare la mentoniera o la visiera, 
consultare il rivenditore locale SHOEI più vicino.
Non tenere premuto il pulsante mentre si chiude 
la mentoniera. Questo potrebbe far sì che il blocco 

bloccata potrebbe aprirsi inaspettatamente durante 
la guida e provocare un incidente. Dopo aver chiuso 
la mentoniera, assicurarsi di controllare che sia 
bloccata.
Quando si trasporta il casco, assicurarsi di chiudere 
la mentoniera e controllare che sia bloccata. 
Trasportare il casco con la mentoniera sbloccata può 
provocare l’apertura improvvisa della mentoniera e 
quindi il casco potrebbe cadere o danneggiarsi.
Non aprire o chiudere la mentoniera tirando il 
sottogola che potrebbe strapparsi.

Deutsch

Apertura e chiusura della 
Mentoniera

Ital iano

Stift
Proiezione
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Wenn Sie das CNS-3C-Visier vollständig nach 

Fahrens in dieser Position zu lassen (Zeichnung 1).

gelöster Arretierung des Visiers und leicht 

abgebildet, kann die Luft im Innern des Helms 
zirkulieren.

Drücken Sie auf die Visierarretierungstaste, um 
die Arretierung zu lösen, und ziehen Sie an der 

Apertura della visiera CNS-3C
Premere il pulsante di blocco visiera per rilasciare 
il blocco e aprire la visiera afferrando il blocco 
visiera.

Se si tira la visiera CNS-3C completamente in 

Si raccomanda che la visiera rimanga in questa 
posizione durante il viaggio (Disegno 1).

rilasciato e la visiera leggermente aperta come 
illustrato nel Disegno 2, l’aria può essere fatta 
circolare all’interno del casco.

verändert dies den Luftstrom vom unteren 

geleitet und das Beschlagen des Visiers durch den 
Atem verringert.

entfernen.

Einsetzen des Atemabweisers

Belüftungssystem und dem stoßabsorbierenden 
EPS-Kern.

Ausbau des Atemabweisers

Belüftungssystem und dem stoßabsorbierenden 

herausziehen, kann sich die Rückseite der 
Visierdichtung lösen. Fassen Sie in diesem Fall die 
Visierdichtung mit Daumen und Zeigefinger und 
schieben Sie sie an ihren Platz zurück.

L’installazione del paranaso modifica il flusso 
d’aria proveniente dalla presa d’aria inferiore. Ciò 
consente di dirigere l’aria attorno alla bocca e di 
ridurre inoltre l’appannamento della visiera causato 
dalla respirazione.
Seguire la procedura di seguito per installare e 
rimuovere il paranaso.

Installazione del paranaso
Come indicato nel disegno, inserire il paranaso 
nel lo spazio t ra i l  s istema di  vent i lazione 
snebbiatore e la calotta interna.

Rimozione del paranaso
Estrarre il paranaso dallo spazio tra il sistema 
di ventilazione snebbiatore e la calotta interna. 
Quando si estrae il paranaso, il lato posteriore 

Se ciò avviene, afferrare la modanatura della 
finestra tra il pollice e l’indice e riposizionarla in 
sede.

Atemabweiser
Deutsch

CNS-3C-Visier
Deutsch

Paranaso
Ital iano

Visiera CNS-3C
Ital iano

Bevor Sie das Visier zum ersten Mal 

Schutzfolie abgezogen ist.

Prima di utilizzare la visiera per la prima 
volta dopo l ’acquisto, r imuovere la 
pellicola di protezione. 

 WARNUNG  AVVERTENZA

leggermente aperta come mostrato nel Disegno 
2 potrebbe causare l’apertura imprevista della 

utilizzare la posizione leggermente aperta quando 

1 2

Visier-Arretierungstaste
Pulsante di bloccaggio visiera

Visierlasche
Linguetta 
visiera

 WARNUNG

könnte sich lösen und der Helm könnte zu Boden 
fallen.

 AVVERTENZA
Non trasportare o tenere il casco dal paranaso che 
potrebbe staccarsi.
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4

5

6

1

3

2

Visier
Visiera

Gancio C
Haken C

Haken A
Gancio A

Haken C
Gancio C

Haken A
Gancio A

Hebel
Grilletto

Hakennut
Guida gancio

Gancio B
Haken B

Abnehmen des CNS-3C-Visiers

1).
2. Ziehen Sie den Hebel nach unten und kippen Sie das 

gelöst.
3. Ziehen Sie das Visier leicht nach unten und entfernen 

Sie dann den Haken C von der Hakenschiene 
(Zeichnung 3).

4. Wenden Sie dasselbe Verfahren an, um die andere 
Seite zu lösen.

Rimozione della visiera CNS-3C 
1. Aprire la visiera CNS-3C fino alla posizione di 

apertura completa (disegno 1).
2. Quando si tira il grilletto verso il basso, sollevare 

e ruotare la visiera verso l’alto tenendo il bordo 
inferiore per rilasciare il gancio A (disegno 2). 
Quando il gancio A viene rilasciato, anche il gancio B 
viene rilasciato allo stesso tempo.

3. Tirare leggermente la visiera verso il basso e quindi 
rimuovere il gancio C dalla guida gancio (Disegno 3).

4. Seguire la stessa procedura per rimuovere l’altro 
lato.

Deutsch

Ital iano

 WARNUNG

 AVVERTENZA

Wenn der Haken und die Aufnahmevorrichtung nicht 
sicher an der Visierbefestigung eingerastet sind, kann 

nach dem Anbringen des CNS-3C-Visiers das Visier 
einige Male und überzeugen Sie sich davon, dass der 
Haken und die Aufnahmevorrichtung sicher einrasten. 
Überzeugen Sie sich bei vollständig geschlossenem 
Visier davon, dass die Visierlasche vom Haken 

Se il gancio e l’ingranaggio non sono saldamente 
fissati nella base della visiera, la visiera potrebbe 
sganciarsi durante la guida e causare un incidente 
imprevisto. Dopo aver installato la visiera CNS-3C, 
aprire e chiudere alcune volte la visiera per confermare 
che gancio e ingranaggio siano montati correttamente. 
Con la visiera completamente chiusa, confermare che 

gancio.

Einsetzen des CNS-3C-Visiers 
1. Bringen Sie das Visier in die vollständig geöffnete 

Stellung (Zeichnung 4) und führen Sie den Haken B 
in die Aufnahmevorrichtung ein (Zeichnung 5).

gezeigt, um die Haken in der Hakennut zu befestigen.
3. Wenden Sie dasselbe Verfahren an, um die andere 

Seite zu befestigen.

Aufnahmevorrichtung richtig in die Visierbefestigung 
passen.

Installazione della visiera CNS-3C
1. Regolare la visiera nella posizione completamente 

a p e r t a  ( d i s e g n o  4 )  e  i n s e r i r e  i l  g a n c i o  B 
nell’ingranaggio (disegno 5).

2. Premere il gancio A e quello C in base al disegno 6 

3. Seguire la stessa procedura per installare l’altro lato.
4. Confermare che il gancio e l’ingranaggio della visiera 

siano montati correttamente nella base della visiera.

Deutsch

Ital iano

Visier
Visiera

Haken B
Gancio B

Aufnahmevorrichtung
Ingranaggio

Visier
Visiera

Haken C
Gancio C

Hakennut
Guida 
gancio
Haken A
Gancio A

Hebel
Grilletto
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 WARNUNG  AVVERTENZA
Lesen Sie die Anweisungen und Warnungen in der 

der Anweisungen und Warnhinweise in dieser 
Bedienungsanleitung entstehen.

Die Lichtdurchlässigkeit der Visiere Spectra 
(verspiegelt) und Dark Smoke ist geringer als von 
der ECE R22/06 gefordert. Daher sind sie nicht 

Sonneneinstrahlung beim Fahren auf Rennstrecken 

die Ermüdung Ihrer Augen im Vergleich zu einem 
amtlich zugelassenen Visier stärker lindern.
 Getönte oder verspiegelt Visiere verringern die 
Lichtdurchlässigkeit und können die Sicht des Fahrers 

oder sogar Todesfolge erhöhen kann.
 
Visier niemals nachts, in Tunneln, bei Regen oder 
Nebel oder in anderen Situationen mit schlechter 
Sicht. Diese Visiere sind nur tagsüber zu benutzen.
 
Visier oder ein Visier mit Dimmfunktion zusammen 
mit dem internen Sonnenvisier des Helms, einer 
Sonnenbrille oder einem anderen Produkt, das 
die Lichtdurchlässigkeit reduziert. Dies kann 

Wenn Sie irgendeine Gefahr spüren, stellen Sie 

 Wenn eine beschlaghemmende Antibeschlagsscheibe 

Lichtdurchlässigkeit um bis zu 10 %.
Falls ein getöntes oder verspiegeltes Visier zusammen 

getöntes oder verspiegeltes Visier nicht in einer Weise 
an Ihrem Helm, die nicht der VESC-8* entspricht. 
Andernfalls kann Ihre durch das getönte oder 

Leggere le istruzioni e le avvertenze contenute 
nel manuale utente prima di utilizzare la visiera. 
SHOEI non si assume alcuna responsabilità per 
eventuali danni derivanti dal mancato rispetto 
delle istruzioni e delle avvertenze contenute 
nel presente manuale.

 Il rapporto di trasmissione della luce delle visiere 

ai requisiti di ECE R22/06. Pertanto, le visiere 
non sono omologate. Tuttavia, quando vengono 
utilizzate per la guida in un circuito per lungo tempo 
sotto una forte luce solare, possono alleviare 
meglio l’affaticamento degli occhi rispetto alla 
visiera omologata.
 Le v is iere fumé o a specchio r iducono la 
trasmissione della luce e possono compromettere il 
campo visivo del conducente in alcune circostanze, 

causare lesioni o morte.
 Non utilizzare una visiera fumé o a specchio di 
notte, in gallerie, sotto la pioggia o con la nebbia, o 

sono destinate al solo uso diurno.
 Non utilizzare una visiera fumé o a specchio 
o una visiera con funzione di oscuramento in 
combinazione con la visiera parasole interna del 
casco, con occhiali da sole o con altri prodotti 
che riducono la trasmissione della luce. Ciò 

pericolo, a seconda delle condizioni circostanti. 
Se si avverte un qualsiasi pericolo, interrompere 
immediatamente l’uso del prodotto.

della luce diminuisce al massimo del 10%.

Se la visiera fumé o a specchio viene utilizzata in 
combinazione con la visiera parasole negli Stati 

luce specificato dalla norma VESC-8* non viene 
soddisfatto. Non utilizzare una visiera fumé o a 

norma VESC-8*. Altrimenti, la visione limitata da 
una visiera fumé o a specchio potrebbe causare 
un incidente con lesioni gravi o mortali.

V E S C - 8  :  V e h i c l e  E q u i p m e n t  S a f e t y 
Commission regulation No. 8 for motorcyclist 
e y e  p r o t e c t i o n  ( V o r s c h r i f t  N r .  8  d e r 
Fahrzeugzubehörsicherheitskommission für den 
Augenschutz von Motorradfahrern)

anerkannt und im Einklang mit dem Gesetz zum 

VESC-8 : Vehicle Equipment Safety Commission 
regulation No. 8 for motorcyclist eye protection 
(Regolamento n. 8 della Commissione sulla 
sicurezza delle attrezzature dei veicoli per la 
protezione oculare dei motociclisti)

protezione oculare dei motociclisti.

Deutsch Ital iano

 
Visier oder ein Visier mit Dimmfunktion zusammen 
mit dem internen Sonnenvisier des Helms, einer 
Sonnenbrille oder einem anderen Produkt, das 
die Lichtdurchlässigkeit reduziert. Dies kann 

Wenn Sie irgendeine Gefahr spüren, stellen Sie 

 Schmutz und Kratzer auf dem Visier können die 

3C-Visier verschmutzt oder verkratzt ist, dürfen 

Visier ab und reinigen oder ersetzen Sie es.
 Reinigen Sie das CNS-3C-Visier mit einer 
Lösung aus mi lder,  neutra ler  Sei fe  und 
Wasser. Spülen Sie es gründlich mit sauberem 
Wasser ab und trocknen Sie es mit einem 

Fall diese Reinigungsmittel: über 40 °C 

Verdünner; Benzin oder andere organische 
L ö s u n g s m i t t e l ;  G l a s r e i n i g e r ;  o d e r 
andere Reinigungsmittel, die organische 
L ö s u n g s m i t t e l  e n t h a l t e n .  D u r c h  d i e 

chemischen Eigenschaften des Visiers verändert 

 Fahren Sie nicht mit einem beschlagenen Visier. 
Das könnte Ihre Sicht beeinträchtigen und zu 
gefährlichen Situationen führen. Wenn das CNS-

Lufteinlass, damit Luft durch den Helm strömen 
kann und die Feuchtigkeit vom Visier entfernt 

Beschlag.

Antibeschlagsscheibe von SHOEI für das 
entsprechende Visier. Lesen Sie bitte die 

Antibeschlagsscheibe.
 Entfernen Sie die Schutzfolie vor dem ersten 
Gebrauch des Visiers.
 Kleben Sie keine Aufkleber in Ihr Sichtfeld.

schließen lässt oder ein Reibgeräusch zu hören 
ist, tragen Sie Silikonöl auf die Visierleiste auf. 

Non utilizzare una visiera fumé o a specchio 
o una visiera con funzione di oscuramento in 
combinazione con la visiera parasole interna del 
casco, con occhiali da sole o con altri prodotti 
che riducono la trasmissione della luce. Ciò 

pericolo, a seconda delle condizioni circostanti. 
Se si avverte un qualsiasi pericolo, interrompere 
immediatamente l’uso del prodotto.

la visuale durante la guida e possono essere 

Rimuovere la visiera e pulirla o sostituirla.
 La visiera CNS-3C deve essere lavata con 
una soluzione di sapone neutro delicato e 
acqua. Risciacquare bene con acqua pulita e 
asciugare con un panno morbido. Non utilizzare 
i seguenti materiali per la pulizia: acqua 
calda oltre i 40 ºC, acqua salata, detergente 
acido o alcalino, solventi, benzina o altri 
solventi organici, detergente per vetri o altri 
detergenti contenenti solventi organici. Se 
viene utilizzato uno di questi detergenti, la natura 
chimica della visiera potrebbe essere alterata e 
la sicurezza potrebbe essere ostacolata.
 Non guidare con una visiera appannata. Ciò 
potrebbe ostruire la visuale e può essere 

appannata, aprire la presa d’aria inferiore per far 
circolare l’aria all’interno del casco e rimuovere 
l’appannamento dalla visiera. L’uso dell’inserto 

l’appannamento.

originale SHOEI per la visiera applicabile. Per il 
montaggio dell’inserto anti-appannante, leggere 
le istruzioni allegate all’interno.
 Rimuovere la pellicola di protezione prima di 
usare la visiera per la prima volta.
 Non applicare alcun adesivo o nastro sul campo 
visivo della visiera.

se emette un rumore di sfregamento, applicare 
dell’olio al silicone sulla guarnizione della visiera. 

per i dettagli sui punti di applicazione.

Wichtiger Hinweis zum Umgang 
mit dem CNS-3C-Visier

Deutsch

Avviso importante sulla gestione 
della visiera CNS-3C

Ital iano
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Deutsch

Antibeschlag-Belüftungssystem
Deutsch

Strumento di servizio

Sistema di ventilazione snebbiatore
Ital iano

Applicare olio al silicone
Ital iano

Applicare l’olio al silicone dopo aver rimosso la 
polvere e lo sporco. Rimuovere anche l’olio al 
silicone in eccesso dopo l’applicazione. Si consiglia di 
eseguire regolarmente la manutenzione per garantire 
un comfort continuo nell’utilizzo del casco.

Applicazione dell’olio al silicone sulla 
guarnizione della visiera
Per mantenere l’adesione tra la visiera e la 

al silicone in dotazione lungo la linea tratteggiata. 
Se l’olio al silicone aderisce alla visiera, potrebbe 

rimosso l’olio in eccesso.

Tragen Sie Silikon-Öl auf, nachdem Sie Staub und 

Visierleiste

zu erhalten, tragen Sie eine kleine Menge des 
mitgelieferten Silikon-Öls entlang der gepunkteten 
Linie auf. Wenn Silikon-Öl am Visier haftet, kann dies 
die Sicht beeinträchtigen. Stellen Sie sicher, dass Sie 

benötigt.
• 

(Siehe „Antibeschlag-Belüftungssystem“.)
• Zum Abnehmen der Sonnenblende

(Siehe unter „Abnehmen der Sonnenblende QSV-2“.)
• Entfernen der Grundplattenabdeckung der 

Freisprechanlage
(Siehe „Bei Installation der dedizierten 
Freisprecheinrichtung für 
NEOTEC 3“.)

• E i n s t e l l e n  d e r 
Antibeschlagsscheibe
(Siehe die Zeichnung.)

L e s e n  S i e  d i e 
B e d i e n u n g s a n l e i t u n g  d e r 
Antibeschlagsscheibe, bevor Sie 
Einstellungen daran vornehmen.

casi seguenti.
• 

(Fare riferimento a “Sistema di ventilazione 
snebbiatore”.)

• Rimozione della visiera parasole
(Fare riferimento a “Rimozione della visiera 
parasole QSV-2”.)

• Rimozione del coperchio della base interfono
(Fare riferimento a “Quando si 
installa l’interfono dedicato per 
NEOTEC 3”.)

• Rego laz ione  inser to  an t i -
appannante
(Fare riferimento al disegno.)

Quando si regola l’inserto anti-
appannante, leggere il manuale 
di istruzioni fornito con esso.

Strumento di servizio

Helmschale ein und heben Sie die Antibeschlag-
Belüftung nach oben (Zeichnung 1). Sobald das Teil 
leicht angehoben ist, ziehen Sie es mit der Hand 
heraus (Zeichnung 2).

gezeigt und drücken Sie ihn dann hinein (Zeichnung 3).

Inserire l’utensile di manutenzione nello spazio tra 

sollevare lo snebbiatore verso l’alto (Disegno 1). 

manualmente (Disegno 2).

disegno, quindi spingerlo in posizione (Disegno 3).

mit Wasser spülen. Trocknen Sie das Teil gut, 
con una spazzola morbida mentre si 
sciacqua con acqua. Asciugare bene la 
parte prima di reinstallarla nel casco.

1 2 3Rasterung

erzeugt, tragen Sie eine kleine Menge Silikon-Öl auf 
das in der Zeichnung gezeigte Teil auf.

Applicazione dell’olio al silicone sugli 
ingranaggi

la mentoniera, o se viene emesso un rumore di 

silicone in dotazione sulla parte indicata nel disegno.
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 AVVERTENZA

 AVVERTENZA

cadere in modo imprevisto durante la guida e ostruire la visuale del 
guidatore. Dopo aver installato la visiera parasole, far scorrere la 
leva della visiera parasole su e giù più volte per confermare che le 
sporgenze sulla visiera parasole si inseriscano saldamente nei fori 
del supporto. Controllare che non ci sia spazio tra la visiera parasole 
e il relativo supporto.

scivolare in basso inaspettatamente durante la guida a causa delle 
vibrazioni, per esempio, e la visuale potrebbe essere ostruita.
Durante la guida, assicurarsi di tenere la visiera parasole 
completamente aperta o chiusa.

QSV-2 Sonnenblende
Deutsch

Visiera parasole QSV-2
Ital iano

Das Sonnenvisier kann durch Schieben des Betätigungshebels für 
das Sonnenvisier an der linken Seite der Helmschale angehoben und 

den Betätigungshebel in die unterste Position (siehe Zeichnung).

Entfernen der QSV-2 Sonnenblende

Kinnbügels“.

2. Senken Sie die Sonnenblende QSV-2 ab (Zeichnung 1).

3. Halten Sie das Sonnenvisier mit einer Hand und setzen Sie das 

ein. Nehmen Sie dann den abgerundeten Vorsprung ab und drehen 
Sie das Sonnenvisier, um es zu entfernen (Zeichnung 2).

4. Wenden Sie dasselbe Verfahren auf der anderen Seite an.

La visiera parasole può essere sollevata e abbassata facendo scorrere 
la leva della visiera parasole sul lato sinistro della calotta. Per sollevare 

posizione mostrata nel disegno.

Rimozione della visiera parasole QSV-2
1. Aprire la mentoniera. Vedere “Apertura e la chiusura della 

mentoniera”.

2. Abbassare la visiera parasole QSV-2 (Disegno 1).

3. Tenere le visiera parasole con una mano e inserire lo strumento di 
servizio tra la visiera parasole e il supporto visiera parasole. Quindi, 
staccare la sporgenza arrotondata e ruotare la visiera parasole per 
rimuoverla (Disegno 2).

4. Seguire la stessa procedura per l’altro lato.

2

Sonnenvisier-HebelSonnenvisier-Hebel
Leva visiera parasole

1

Strumento di servizio

Einsetzen der QSV-2 Sonnenblende
1. Schieben Sie den Betätigungshebel des Sonnenvisiers nach oben und 

senken Sie den Sonnenvisier-Halter ab (Zeichnung 3).

Sonnenblende nach oben und drücken Sie dabei den abgerundeten 
Teil 2 der Sonnenblende in die Halterung, bis Sie ein Klicken hören.

3. Wenden Sie dasselbe Verfahren auf der anderen Seite an.

von der Sonnenblende.

Montaggio della visiera parasole QSV-2
1. Far scorrere verso l’alto la leva della visiera parasole e abbassare il 

supporto della visiera parasole (Disegno 3).

2. Come indicato nel disegno 4, inserire la parte convessa 1 al bordo 
inferiore della visiera parasole QSV-2 nel supporto. Mentre si ruota 
la visiera parasole verso l’alto, premere la parte arrotondata 2 della 

3. Seguire la stessa procedura per l’altro lato.

4. Rimuovere ogni impronta rimasta sulla visiera parasole pulendola 
con un panno asciutto e morbido.

 WARNUNG

 WARNUNG

Nachdem Sie das Sonnenvisier installiert haben, schieben Sie den 
Betätigungshebel für das Sonnenvisier mehrmals nach oben und unten, 
um zu bestätigen, dass die Vorsprünge am Sonnenvisier sicher in die 

Wenn das Sonnenvisier nicht vollständig hochgeklappt ist, kann 

herunterrutschen und Ihnen die Sicht versperren.

Deutsch

Ital iano

2

1

4

3

Halter des Sonnenvisiers
Supporto della visiera parasoleSupporto della visiera parasole

Sonnenvisier-HebelSonnenvisier-Hebel
Leva visiera parasole

Sonnenvisier-HebelSonnenvisier-Hebel
Leva visiera parasole
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Deutsch Ital iano

Vorne Hinten

Linke Seite Rechte Seite

Anteriore Posteriore

Lato sinistro Lato destro

 WARNUNG

Aufkleber für den Helm erforderlich sein.
Wenn Sie den Helm in einem solchen Land oder 

gezeigten Position auf. Bevor Sie die Aufkleber 
aufkleben, reinigen Sie den Helm und entfernen 
Sie sämtliches Öl und sämtlichen Schmutz von der 

 AVVERTENZA

per il casco a seconda del Paese o dell’area.
Se si utilizza il casco in tali Paesi o aree, applicare 
gli adesivi riflettenti nella posizione mostrata nel 
disegno. Prima di applicare gli adesivi, pulire 
il casco per rimuovere olio o sporcizia dalla 

　　
das Sonnenvisier nur mit 

des Sonnenvisiers führen.
Das Sonnenvisier ist nur als Blendschutz 
gedacht. Es ist nicht in der Lage, Ihre 
Augen vor eindringendem Regen, Schmutz, Insekten oder 

oder ein Visier mit Dimmfunktion zusammen mit dem 
internen Sonnenvisier des Helms, einer Sonnenbrille 
oder einem anderen Produkt, das die Lichtdurchlässigkeit 
reduziert. Dies kann Ihre Sicht beeinträchtigen und 

darstellen. Wenn Sie irgendeine Gefahr spüren, stellen 

Tunneln oder bei anderen schlechten Sichtverhältnissen.

Sonnenvisier. Sie könnten Ihre Sicht beeinträchtigen.
Wenn das Sonnenvisier nicht richtig eingesetzt ist, 

und die Sicht des Fahrers einschränken. Nachdem Sie 
das Sonnenvisier installiert haben, schieben Sie den 
Betätigungshebel für das Sonnenvisier mehrmals nach 
oben und unten, um zu bestätigen, dass die Vorsprünge 

dem Sonnenvisier und seiner Halterung besteht.
Schmutz und Kratzer auf dem Sonnenvisier können Ihre 

trockenen Tuch ab. Benutzen Sie auf keinen Fall 

Reinigungsmittel, die organische Lösungsmittel enthalten. 

die chemischen Eigenschaften des Sonnenvisiers 

ist, kann es bei niedrigen Temperaturen oder hoher 
Luftfeuchtigkeit beschlagen. Öffnen Sie in diesem Fall 
das Visier oder die untere Lüftung, um die Luft zirkulieren 
zu lassen, oder schieben Sie das Sonnenvisier hoch.

Sonnenvisiers kommen. In diesem Fall reinigen Sie 

Sollevare o abbassare la 
visiera parasole soltanto 

utilizzando la leva. Non sollevare 
o abbassare la visiera parasole 
d i r e t t a m e n t e  c o n  l e  m a n i . 
Questo potrebbe danneggiare 
il meccanismo di sollevamento 
e abbassamento della visiera 
parasole.

di proteggere la vista impedendo a pioggia, sporco, 
insetti o piccoli oggetti volanti di penetrare negli 
occhi durante la guida.
Non utilizzare una visiera fumé o a specchio o una 
visiera con funzione di oscuramento in combinazione 
con la visiera parasole interna del casco, con occhiali 
da sole o con altri prodotti che riducono la trasmissione 

e creare un pericolo, a seconda delle condizioni 
circostanti. Se si avverte un qualsiasi pericolo, 
interrompere immediatamente l’uso del prodotto.
Non utilizzare ls visiera parasole di notte, nelle 

Non applicare adesivi o nastro sulla visiera 
parasole. Potrebbero ostruire la visuale.

potrebbe cadere in modo imprevisto durante la 
guida e ostruire la visuale del guidatore. Dopo aver 
installato la visiera parasole, far scorrere la leva della 
visiera parasole su e giù più volte per confermare 
che le sporgenze sulla visiera parasole si inseriscano 
saldamente nei fori del supporto. Controllare che non ci 
sia spazio tra la visiera parasole e il relativo supporto.
Sporco e graffi sulla visiera parasole potrebbero 
ostruire la visuale durante la guida e sono molto 

graffia, interromperne immediatamente l’uso. 
Rimuovere la visiera parasole e pulirla o sostituirla.
Per pulire la visiera parasole, strofinarla con un 
panno morbido e asciutto. Non utilizzare i seguenti 
materiali per la pulizia: acqua calda oltre i 40 °C, 
acqua salata, detergente acido o alcalino, benzina, 
solventi, benzina o altri solventi organici, detergente 
per vetri o altri detergenti contenenti solventi organici. 
Se viene utilizzato uno di questi detergenti, la natura 
chimica della visiera parasole/visiera potrebbe essere 
alterata e la sicurezza potrebbe essere ostacolata.
La visiera parasole ha ricevuto un trattamento 
antiappannante, ma potrebbe appannarsi a 

In questo caso, aprire la visiera o la presa d’aria 
inferiore per far circolare l’aria o sollevare la visiera 
parasole.

visiera parasole. In tal caso, utilizzare un panno morbido 
e asciutto come quello per la pulizia degli occhiali e pulire 
la visiera parasole per riportarla alle condizioni originali.

Wichtiger Hinweis zum 
Umgang mit der Sonnenblende 
QSV-2

Deutsch

Avviso importante sulla 
gestione della visiera parasole 
QSV-2

Ital iano
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Kopfpolster, rechtes und linkes Wangenpolster, rechte 
und linke Kinnriemenabdeckung und das rechte und linke 
Ohrpolster können zum Waschen herausgenommen 

Polster austauschen. Überprüfen Sie anhand der Liste und 
der Zeichnung der Innenteile, ob die Teile eingesetzt oder 
entfernt sind. Achten Sie immer darauf, das Kopfpolster, 
die Wangenpolster und die Kinnriemenabdeckungen vor 
dem Fahren zu befestigen. Wenn Sie mit der Passform 
Ihres Helmes nicht zufrieden sind, benutzen Sie bitte 
die unten abgebildete Tabelle, um mit den passenden 
Innenteilen Ihren Helm optimal auf Sie abzustimmen.

Imbottitura centrale, guanciali destro e sinistro, copri 
cinturino destro e sinistro e auricolari destro e sinistro 
possono essere rimossi per il lavaggio. È possibile 
anche regolare la calzata del casco passando alle 
imbottiture opzionali. Osservare l’elenco e il disegno 
delle parti interne per controllare se le parti sono 
installate o rimosse. Assicurarsi di aver rimontato 
sempre imbottitura centrale, guanciali e copri 
cinturino prima della guida. Se necessario, utilizzare 
la seguente tabella per ordinare le parti interne 
corrette per regolare la calzata del casco.

Helmgröße/Dimensioni casco XS S M L XL XXL

Kopfpolster/
Imbottitura 
Centrale

Optional (fester Sitz)/Optional (più stretto) XS13 S13 M13 L13 XL13 XL9
Standard/Standard XS9 S9 M9 L9 XL9 XL5
Optional (lockerer Sitz)/Optional (meno stretto) XS5 S5 M5 L5 XL5 -

Wangenpolster/
Guanciali

Optional (fester Sitz)/Optional (più stretto) 39 39 39 39 39 35
Standard/Standard 35 35 35 35 35 31
Optional (lockerer Sitz)/Optional (meno stretto) 31 31 31 31 31 -

Helmgröße/Dimensioni casco S M L XL XXL

Kopfpolster/
Imbottitura 
Centrale

Optional (fester Sitz)/Optional (più stretto) S13 M13 L13 XL13 XL9
Standard/Standard S9 M9 L9 XL9 XL5
Optional (lockerer Sitz)/Optional (meno stretto) S5 M5 L5 XL5 -

Wangenpolster/
Guanciali

Optional (fester Sitz)/Optional (più stretto) 39 39 39 39 35
Standard/Standard 35 35 35 35 31
Optional (lockerer Sitz)/Optional (meno stretto) 31 31 31 31 -

Austauschen der Polster
Deutsch

Sostituire gli interni
Ital iano

Kopfpolster
Imbottitura centrale

Wangenpolster (R)
Guanciale (D)

Wangenpolster (L)
Guanciale (S)

Ohrpolster (L)
Auricolare (S)

Ohrpolster (R)
Auricolare (D)

Kinnriemenabdeckung (R)
Copri cinturino (D)

Kinnriemenabdeckung (L)
Copri cinturino (S)

 Die Wangenpolster können bei allen Helmgrößen 

haben möchten (Beides sind optionale Größen).
 Das Kopfpolster  is t  bei  a l len Helmgrößen 

Helmgröße, bevor Sie optionale Polster bestellen.

 Gli stessi guanciali possono essere usati con 
caschi di taglie diverse. Per la taglia M per 
esempio, scegliere guanciali 31 se si desidera una 
calzata più lasca, o la misura 39 per una calzata 
più avvolgente (venduti come accessori).
 Le imbottiture centrali variano da taglia a taglia. 
Controllate la taglia del vostro casco prima di 
procedere all’acquisto.

Bevor Sie die Antibeschlagsscheibe verwenden, 

Bedienungsanleitung.

Prima di utilizzare l’inserto anti-appannante, 
leggere il manuale di istruzioni incluso nella 
confezione.

 
Sie die Antibeschlagsscheibe niemals 
bei Nacht oder anderen schlechten 
Sichtbedingungen.
 Die Antibeschlagsscheibe ist nicht so 

normale Visier. Behandeln Sie sie mit 
großer Vorsicht.
 Die Antibeschlagsscheibe kann in einigen 
Sitzpositionen die Sicht des Fahrers 
einschränken.
 Entfernen Sie bitte vor der Benutzung der 
Antibeschlagsscheibe die Schutzfolie.
 Die Antibeschlagsscheibe absorbiert 
große Mengen an Feuchtigkeit und 
verhindert so das frühzeitige Beschlagen 
des Visiers. Bei niedrigen Temperaturen 
in Verbindung mit einer unzureichenden 
Belüftung oder hoher Luftfeuchtigkeit 
kann die Scheibe mit  Feucht igkei t 

auf dem Visier kondensiert und es 
beschlägt. Diese eingeschränkte Sicht 
kann zu gefährlichen Situationen führen. 
In diesem Falle öffnen Sie die untere 
Ventilation.
 Als Ersatz für die Antibeschlagsscheibe 

301 oder Beschlaghemmende PINLOCK® 
„EVO“ Scheibe DKS301 für das CNS-3C-
Visier.

 Solo per uso diurno. Non usare mai gli 
inserti anti-appannanti di notte o in qualsiasi 

 
materiale che si graffia più facilmente 
rispetto alla visiera esterna. Deve essere 
trattato con grande attenzione.
 L’inserto anti-appannante potrebbe ostruire 
la visuale del guidatore in alcune posizioni 
di guida.
 Rimuovere la pellicola di protezione prima 
di usare l’inserto anti-appannante.
 L’inserto anti-appannante dimostra grande 
efficacia nell’arrestare l’appannamento 

presa d’aria inferiore in posizione chiusa 
in condizioni di bassa temperatura e alta 

vapore acqueo causando la comparsa di 
strisce e appannamento. Se compaiono 
strisce o appannamento, ciò potrebbe 
ost ru i re  la  v isuale ed essere mol to 

e pulite il visierino.
 Acquistare lenti SHOEI DRYLENS 301 o 
PINLOCK® EVO DKS301 per la sostituzione 
dell’inserto anti-appannante della visiera 
CNS-3C.

Antibeschlagsscheibe
Deutsch

Inserto anti-appannante
Ital iano

*PINLOCK®

PINLOCK SYSTEMS B.V.
*PINLOCK® ist eingetragenes Wahrenzeichen der 
PINLOCK Systems B.V.
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Bitte verfahren Sie zum Wechseln der Polster nach 

Entnahme der Polster 
1. Herausnehmen der Wangenpolster
 Ziehen Sie den Kinnriemen aus dem Schlitz der 

Lärmisolierung (Zeichnung 1). Lösen Sie die drei 
Druckknöpfe, um das Wangenpolster von der 
Wangenpolster-Basis zu entfernen (Zeichnung 2). 
Ziehen Sie die Plattenraste (a) des Wangenpolsters 
aus dem Wangenpolster-Bügel (A). Entfernen 
Sie danach die Platte erst vorne und dann hinten, 

des Helms ziehen (Zeichnung 3). Ziehen Sie 
abschl ießend die Plattenraste (b) aus dem 
Wangenpolster-Bügel (B) (Zeichnung 4). Ziehen 

Ziehen Sie immer zuerst die 
vordere Raste (a) heraus. Wenn Sie die hintere 
Raste (b) vor der Raste (a) herausziehen, könnte 

montare i componenti interni. Aprire la mentoniera 
completamente per montare o smontare gli interni.

Smontaggio  
1. Rimozione dei guanciali
 Tirare il cinturino dalla fessura dell’isolatore 

acustico (Disegno 1). Sganciare i tre bottoni a 
pressione per rimuovere il guanciale dalla base 
di guanciale (Disegno 2). Estrarre la tacca della 

laterale (A). Successivamente, rimuovere la 
piastra prima dalla parte anteriore e poi dalla 
parte posteriore mentre si sposta il guanciale 
verso la parte anteriore del casco (Disegno 3). 

tirare con forza.Assicurarsi di estrarre prima 
la tacca anteriore (a). Tirando fuori la tacca 
posteriore (b) prima di tirare la tacca (a), la 
piastra potrebbe essere danneggiata. 

Entfernen und Anbringen der 
Polster

Deutsch

Rimozione ed Installazione 
parti interne

Ital iano

Anteriore
Vorne

Hinten
Posteriore

Lärmisolierung
Isolatore di 
rumore

Druckknopf

PlattePlatte

Bottone a 
pressione

PiastraPiastra

Wangenpolster-Bügel (A)

Wangenpolster-Bügel (B)

Kinnriemen

Schlitz/Fessura

Cinturino

2. Herausnehmen der Ohrpolster

Windgeräusche zu unterdrücken.
 Lösen Sie die 4 Schnallen auf der Platte von der 

sehen. Entnehmen Sie das Ohrpolster. Nehmen Sie 
das andere Ohrpolster auf dieselbe Weise heraus.

3. Herausnehmen des Kopfpolsters
 Entfernen Sie zuerst das Kopfpolster durch 

Öffnen der  beiden Druckknöpfe an der 
Rückseite des Helms (Zeichnung 6), und ziehen 
Sie dann das Vorderteil des Kopfpolsters aus 

4. Anziehen der Kinnriemenabdeckung
 Entfernen Sie die Wangenpolster und lösen 

S i e  a n s c h l i e ß e n d  d e n  D r u c k k n o p f  d e r 
Kinnr iemenabdeckung.  Ent fernen Sie d ie 
Abdeckung vom Kinnriemen (Zeichnung 8). 
Entfernen Sie die Kinnriemenabdeckung auf 
dieselbe Weise.

2. Rimozione dei cuscinetti auricolari
 I cuscinetti auricolari sono disegnati per ridurre 

il rumore del vento. 
 Sganciare le 4 chiusure della piastra dalla 

base del guanciale, come mostrato nel disegno 
5. Rimuovere l’auricolare. Rimuovere l’altro 
auricolare nella stessa maniera.

3. Smontaggio dell’imbottitura centrale
 Rimuovere l’imbottitura centrale sganciando 

prima i 2 bottoni a pressione nella parte 
posteriore del casco (disegno 6), quindi tirare 
la parte anteriore dell’imbottitura centrale dalla 
parte centrale in base al disegno 7.

4. Rimuovere i copri cinturino
 Rimuovere il guanciale, quindi sganciare 

il bottone a pressione del copri cinturino. 
Rimuovere il coperchio dal cinturino (disegno 
8). Rimuovere l’altro copri cinturino nella stessa 
maniera.

Deutsch

Ital iano

Vorne
Anteriore

Hinten
Posteriore

Wangenpolster-Basis
Base di guanciale

Platte
Piastra

Kinnriemen
Cinturino

Druckknopf
Bottone a 
pressioneKinnriemenabdeckung

Copri cinturino

Druckknopf
Bottone a pressione

Ohrpolster
Cuscinetti 
auricolari
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2
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9

10

11

12

(A) 13

4. Einsetzen der Wangenpolster
 Bevor  S ie  d ie  Wangenpo ls te r  e inse tzen , 

überzeugen Sie sich davon, dass die 3 Haken so 

positioniert sind.
 Bestimmen Sie ein rechtes und ein linkes Polster. 
 Führen Sie die Raste (b) in einen Halteclip eines 

Wangenpolster-Bügels (B) an der Rückseite des 
Helms ein (Zeichnung 15) und schieben Sie sie 
zur Rückseite des Helms. Danach nach vorne und 
führen Sie die Raste (a) in einen Halteclip eines 

16 gezeigt. Achten Sie darauf, die Platte zur 

anfangen, den hinteren Teil einzuführen (Zeichnung 

in den Halteclip. 
 Führen Sie nach dem Einführen der Platten 

den Kinnriemen durch die Aussparung des 
Wangenpolsters (Zeichnung 17). Drücken Sie 
die Druckknöpfe 1 bis 3 auf ihre Gegenstücke 
in der Helminnenseite, bis diese deutlich hörbar 
einrasten. Drücken Sie die Ecke des Polsters 

Wangenpolster-Platte fest in den Halteclip an der 
Wangenpolster-Grundplatte ein. Führen Sie zuletzt 
den Kinnriemen in den Schlitz der Lärmisolierung 

andere Wangenpolster auf dieselbe Weise ein.

4. Installazione dei guanciali
 Prima di installare i guanciali, assicurarsi che i 

3 ganci siano posizionati correttamente, come 
mostrato nel disegno. Potrebbero non essere 
agganciati se non sono posizionati correttamente.

 Inserire la tacca (b) in una borchia di una staffa 
cuscinetto laterale (B) sulla parte posteriore 
del casco (disegno 15) e farla scorrere verso 
la parte posteriore del casco. Quindi, eseguire 
l’operazione sul davanti e inserire la tacca (a) in 

base al disegno 16. Assicurarsi di far scorrere la 
piastra verso il lato posteriore del casco quando 
si inserisce la sezione posteriore (disegno 15), 
altrimenti la tacca (a) potrebbe non adattarsi alla 
borchia. 

 Dopo aver inserito le piastre, far passare il cinturino 
attraverso la sezione cava del guanciale (disegno 
17). Agganciare i bottoni a pressione nell’ordine 
da 1 a 3 premendo le teste dei bottoni a pressione 
dal lato del cuscinetto finché non scattano in 
posizione. Premere l’angolo del cuscinetto, come 
mostrato nel disegno 18, e inserire saldamente 
la piastra guanciali nella borchia della base del 

dell’isolatore acustico in base al disegno 19. 
Installare l’altro guanciale nella stessa maniera.

Deutsch

Ital iano

Wangenpolster-Bügel (B)

Wangenpolster-Bügel (A)

Druckknopf
Bottone a 
pressione

Halteclip/Borchia

Halteclip/Borchia

Vorne
Anteriore

Hinten
Posteriore

Montage der Polster 
1. Montage der Kinnriemenabdeckung 

Kinnriemenabdeckung durch den Kinnriemen 
und schieben Sie den Druckknopf ein, bis er 
hörbar einrastet.

2. Montage des Kopfpolsters 
 Schieben Sie die vordere Platte in die Lücken 

(Zeichnung 10) zur anderen (Zeichnung 

im hinteren Bereich des Kopfpolsters ein 
(Zeichnung 12).

3. Einsetzten der Ohrpolster
 D i e  O h r p o l s t e r  r e c h t s  u n d  l i n k s  s i n d 

aus tauschbar.  Legen  S ie  Te i l  (A )  des 

in Zeichnung 13 gezeigt. Führen Sie die 4 
Laschen auf der Platte in die Rasten der 
Wangenpolster-Grundplatte ein. Befestigen Sie 
das Ohrpolster an Ort und Stelle. Setzen Sie 
das andere Ohrpolster in derselben Weise ein.

Montaggio degli interni 
1. Montaggio dei copri cinturino
 I copri cinturino possono essere utilizzati su 

entrambi i lati, sinistro e destro. Facendo 
riferimento al Disegno 9, far passare ciascun 
copri cinturino attraverso il cinturino e inserire 
il bottone a pressione fino a farlo scattare in 
posizione.

2. Montaggio dell’imbottitura centrale
 Far scorrere e inserire la piastra anteriore nelle 

fessure della staffa da un lato (Disegno 10) 
all’altro (Disegno 11). Fissare in posizione i 
due bottoni a pressione nella parte posteriore 
dell’imbottitura centrale (Disegno 12).

3. Montaggio dei cuscinetti auricolari 
 Gli auricolari sono intercambiabili per i lati destro 

e sinistro. Premere la sezione dell’auricolare (A) 
tra l’imbottitura centrale e la calotta interna, in 
base al disegno 13. Inserire le 4 chiusure della 
piastra nelle tacche della base del guanciale. 
Fissare in posizione l’auricolare. Installare l’altro 
auricolare nella stessa maniera. 

Deutsch

Ital iano

Druckknopf
Bottone a pressione

Kinnriemen

Kinnriemen-
abdeckung (L)
Copri cinturino (S)

Druckknopf
Bottone a 
pressione

Platte

Cinturino

Piastra

Kinnriemenabdeckung (R)
Copri cinturino (D)

Kinnriemenabdeckung (L)
Copri cinturino (S)

Vorne
Anteriore

Hinten
Posteriore

Ohrpolster
Auricolare

Mit eingesetzten Ohrpolstern kann 
der Klang anderer Verkehrsteilnehmer 

Il montaggio dei cuscinetti auricolari 
riduce il suono dei veicoli su strada, non 
dimenticarlo durante la guida.
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 Beim Lösen und Fixieren eines Druckknopfs, 
h a l t e n  S i e  d a s  P o l s t e r  n a h e  d e s 
Befestigungsbereichs fest und behandeln Sie 
das Polster vorsichtig. Beim Schließen des 
Druckknopfs muss ein deutliches Klicken zu 
hören sein.
 
oder  in  e inem Wäschesäckchen in  der 
Waschmaschine. Bitte behandeln Sie die 
Polster mit größter Vorsicht. Benutzen Sie 

nach dem Waschen vorsichtig ab und lassen 

die Polster nicht aus. Benutzen Sie keinen 
Wäschetrockner, Haar-Föhn oder andere 
mechanische Trockner. Hitze kann die Polster 
zerstören. 

Benutzen Sie zum Trocknen keinen Föhn, da der 
EPS-Kern sehr empfindlich auf Hitze reagiert. 
Wenn der EPS-Kern extremer Hitze ausgesetzt 

Händler. Vermeiden Sie es, folgende Reiniger 

organische Lösemittel. 

 Quando si aggancia o si sgancia un bottone 
a pressione, fare attenzione a tenere la parte 
più vicina all’area agganciata e maneggiare 
con cura. Agganciare il bottone a pressione 

 E’ possibile pulire gli interni a mano o lavandoli in 
lavatrice con l’uso di una busta per capi delicati. 

delicatamente le parti con un panno asciutto, 
poi lasciarle asciugare al riparo dal sole. Per 
prevenire danni alle parti plastiche, non strizzare 
troppo forte, e non piegare le parti plastiche. 
Control lare accuratamente i  component i 
specialmente con lavaggi in lavatrice, non 
asciugate in asciugatrici o esponete a fonti di 
calore che potrebbero danneggiare i materiali. 
La calotta interna (la parte di polistirene) 
dovrebbe essere bagnata con un panno e una 
soluzione neutra a base d’acqua. Lasciare 
asciugare naturalmente. Non asciugare al sole 
o utilizzando qualsiasi forma di generatore 

sensibile al calore. Nel caso in cui la calotta 
interna venisse esposta ad alte temperature, 
prego di contattare il proprio rivenditore o SHOEI 
direttamente per una valutazione tecnica. Per 
prevenire danni, non utilizzare nessuno dei 
seguenti prodotti: acqua calda superiore a 40°C, 
nessun acido o  detergente alcalino, benzina, 
petrolio, o altro solvente organico, lavavetri, 
o altro agente pulente contenete solvente 
organico. 

Polster für die Anpassung der 
Passform 

Wichtige Hinweise zum 
Umgang mit den Polstern

Cuscinetti per la regolazione 
della vestibilità

Informazioni importanti per 
l’uso delle parti interne

Deutsch

Deutsch

Ital iano

Ital iano
Wangenpolster
Guanciali

Kinnriemen
Cinturino

Schlitz/Fessura

Anpassungspolster
Cuscinetto di regolazione

Wenn Sie über einen längeren Zeitraum fahren, 

oder rechts am Helm verspüren. In diesem Fall 
können Sie die Passform ändern, indem Sie das 
mitgelieferte Anpassungspolster in den oberen Teil 
des Kopfpolsters einsetzen.

Polsters, dass es richtig in allen vier Ecken sitzt.

Passformpolster.

possibile avvertire una certa pressione nelle zone 
anteriore, posteriore, sinistra o destra del casco. 

inserendo il cuscinetto di regolazione incluso nella 
parte superiore dell’imbottitura centrale.
Inserire il cuscinetto di regolazione attraverso 
l’apertura nella parte superiore come mostrato nel 
disegno.
Nota 1. Dopo aver inserito il cuscinetto, controllare 
che sia posizionato correttamente nei quattro angoli.

la regolazione dell’adattamento.
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Grundplattenabdeckung der 
Freisprecheinrichtung
Coperchio della 
base interfono

Lasche/Linguetta

Strumento 
di servizio

Schlitz/Fessura

Coperchio della base interfono

Grundplattenabdeckung 
der Freisprecheinrichtung

Beim Einbau der dedizierten 
Freisprecheinrichtung für den NEOTEC 3

Deutsch

Quando si installa l’interfono 
dedicato per NEOTEC 3

Ital iano

Bei der Installation der dedizierten Freisprecheinrichtung 
für NEOTEC 3 müssen die Grundplattenabdeckungen 

Beachten Sie beim Ein- und Ausbau des Hauptteils 
der Freisprecheinrichtung die Bedienungsanleitung der 

Freisprechanlage

Grundplatte der Freisprecheinrichtung ein und hebeln Sie 
die Lasche nach oben, um die Abdeckung zu entfernen.

necessario rimuovere i coperchi della base interfono dai 
lati sinistro e destro e il coperchio del vano batteria sul 
retro del casco.

riferimento al manuale di istruzioni dell’interfono in uso.

Rimozione del coperchio della base 
interfono
Inserire lo strumento di servizio sotto la linguetta del 
coperchio della base interfono e fare leva sulla linguetta 
verso l’alto per rimuovere il coperchio.

Freisprecheinrichtung
1.  Setzen Sie die Lasche an der Vorderseite der 

Grundplatte der Sprechanlage in den Schlitz in der 
Grundplatte (Zeichnung 1) ein.

2.  Drücken Sie die Lasche an der Rückseite der 
Grundplatte der Freisprechanlage hinein, bis sie 
einrastet (Zeichnung 2).

Installazione del coperchio della base 
interfono
1. Inserire la linguetta sulla parte anteriore del coperchio 

base interfono nella fessura della base interfono 
(Disegno 1).

2. Spingere la linguetta sulla parte posteriore del 
coperchio base interfono finché non scatta in 
posizione (Disegno 2).

Deutsch

Ital iano

Lasche
Linguetta

Coperchio del vano batteria
Batteriefachabdeckung

Vorne
Anteriore

Hinten
Posteriore

des Batteriefachs in Pfeilrichtung drücken. Nach dem 
Entfernen der Batteriefachabdeckung sehen Sie einen 
Filter im Batteriefach. Entfernen Sie diesen.

Setzen Sie den Filter in das Batteriefach ein (Zeichnung 
1) .  Setzen Sie d ie Laschen (4 Posi t ionen)  der 
Batteriefachabdeckung in die Befestigungslöcher im Helm 
ein und drücken Sie die Abdeckung hinein, bis die Lasche 
der Batteriefachabdeckung einrastet (Zeichnung 2).

Rimozione del coperchio vano batteria
Per rimuovere il coperchio del vano batteria, tirare il 
coperchio verso la parte anteriore mentre si spinge la 
linguetta del vano batteria in direzione della freccia. Dopo 

Installazione del coperchio vano batteria

le linguette (4 posizioni) del coperchio del vano batteria 
nei fori di fissaggio del casco e premere il coperchio 
finché le linguette del vano batteria non scattano in 
posizione (Disegno 2).

Deutsch

Deutsch

Ital iano

Ital iano

1

2

Filter
Filtro

Batteriefachabdeckung und den Filter sicher 
auf, damit sie nicht verloren gehen.

in un luogo sicuro, in modo che non vengano 
persi.

Lasche
Linguetta

Batteriefachabdeckung
Coperchio del vano batteria

Loch
Foro
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 WARNUNG  AVVERTENZA
 Überprüfen Sie vor dem Einsatz, ob die Visierhaken 
und die Aufnahmevorrichtung fest angebracht sind.
 Nutzen Sie den Helm nur mit eingebautem 
K o p f p o l s t e r ,  W a n g e n p o l s t e r  u n d 
Kinnriemenabdeckung.
 Wenn Sie den Helm oder das Visier reinigen, 

Verdünner und andere organische Lösemittel.
 
gelangen und für längere Zeit auf dem Helm verbleiben, 

 Benutzen Sie zum Austausch des Visiers, 
der  Sonnenblende oder der  Polster  nur 
Originalersatzteile von SHOEI.

 Prima dell’utilizzo controllare che i ganci e 
l’ingranaggio della visiera siano montati saldamente.
 A s s i c u r a r s i  s e m p r e  d i  a v e r  m o n t a t o 
correttamente imbottitura centrale, guanciali e 
copri cinturino, prima di utilizzare il casco. 
 Per le operazioni di pulizia e manutenzione, non 
utilizzare nessuno dei seguenti prodotti: acqua 
a temperatura superiore ai 40° C, acqua salata, 
qualunque detergente alcalino o acido, solvente, 
benzina o altri solventi organici, pulitore per vetri, e 
ogni altro detergente contenente solventi organici. 
Se qualcuno di questi prodotti dovesse essere utilizzato, 

essere alterate e la sicurezza compromessa. 
 Nel caso insetti dovessero attaccarsi al casco 

corrosa se non rimossi prontamente. 
 Assicurarsi di usare ricambi originali SHOEI per 
visiera, visiera parasole o parti interne. 

Weitere Vorsichtshinweise Altre precauzioni

Deutsch Ital iano

 WARNUNG
 Lesen Sie die Sicherheitshinweise der verwendeten 

benutzen. Informationen über den Umgang mit der 

der Freisprechanlage, die Sie benutzen.
 H a l t e n  S i e  b e i  d e r  V e r w e n d u n g  d e r 

Anschlusses der Freisprecheinrichtung geschlossen. 
 

Feuer fangen und eine Gefahr darstellen.
 

Freisprecheinrichtung und der angeschlossenen 

 Wenn keine Freisprecheinrichtung eingebaut ist, 
müssen Sie beide Grundplattenabdeckungen der 
Freisprecheinrichtung im Helm belassen und der 
Batteriefachdeckel muss angebracht sein.
 
Freisprecheinrichtung und des Batteriefachs muss 
die dedizierte Freisprecheinrichtung für NEOTEC 3 
eingebaut sein. Informationen über empfohlene 
Freisprecheinrichtungen finden Sie auf der 

 AVVERTENZA
 Prima dell’uso, leggere attentamente le 
precauzioni per la sicurezza dell’interfono 
in uso. Per informazioni sulla gestione 
dell’interfono, fare riferimento al manuale di 
istruzioni dell’interfono in uso.
 Quando si utilizza l’interfono, tenere sempre 
chiuso il cappuccio di protezione della porta 
USB dell’interfono. 

 Prima di caricare la batteria dell’interfono, 
assicurarsi di confermare che non siano 
presenti sporco, polvere o umidità sopra o 
all’interno della porta USB. In caso contrario, 
la batteria potrebbe surriscaldarsi o prendere 
fuoco, creando un pericolo.
 Q u a n d o  s i  u s a  l ’ i n t e r f o n o ,  i l  s u o n o 
proveniente da veicoli vicini può essere 
ridotto a seconda delle impostazioni del 
volume dell’interfono e dei dispositivi ad esso 
collegati. Assicurarsi di impostare il volume 
in modo che sia possibile percepire il suono.

di utilizzare il casco con tutti i coperchi base 
interfono e il coperchio del vano batteria montati.
 Quando si utilizza la base interfono e il vano 
batteria, assicurarsi di installare l’interfono 
dedicato per NEOTEC 3. Per informazioni sugli 

Folgende Artikel sind zum Austausch oder zur 
Reparatur erhältlich.
Bei den Ersatzteilen ist eine Anleitung zum Einbau 
enthalten.

 CNS-3C-Visier
 QSV-2 Sonnenblende
 Antibeschlagsscheibe 
 
 
 Oberer Lufteinlass
 Oberer Luftauslass
 Kopfpolster
 Wangenpolster (linker und rechter Satz)
 Kinnriemenabdeckungen  
(linker und rechter Satz)
 Ohrpolster (linker und rechter Satz)
 Grundplattenabdeckung der 
Freisprecheinrichtung (linker und rechter Satz)
 Batteriefachabdeckung (Filter enthalten)
 Anpassungspolster

Quest i  component i  sono disponib i l i  come 
sostituzione o riparazione.   
Per sostituire queste parti, leggere le istruzioni 
allegate.

 Visiera CNS-3C
 Visiera parasole QSV-2  
 Inserto anti-appannante
 Sottogola
 Paranaso 
 Presa d’aria superiore 
 
 Imbottitura centrale
 Guanciali (parte sinistra e destra)
 Copri cinturino (sinistro e destro)
 Auricolari (parte sinistra e destra)
 Coperchi base interfono (set di sinistro e destro)
 
 Cuscinetto di regolazione

Ersatzteile
Deutsch

Elenco componenti 
I tal iano
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Español Português

Lea esto primero Leia isto primeiro 66

 suministrados  embalados 67

68

69

Apertura y cierre de la cubierta frontal 70

Barbillera 71

Respiradouro 72

Pantalla CNS-3C Viseira CNS-3C 73

Aviso importante sobre el manejo de 
la pantalla CNS-3C

Nota importante sobre o 
manuseamento da viseira CNS-3C 77

78

desembaciamento 79

Herramienta de servicio Ferramenta de serviço 79

Pantalla parasol QSV-2 Para-sol QSV-2 80

Aviso importante sobre el manejo de 
la pantalla parasol QSV-2

Nota importante sobre o 
manuseamento do para-sol QSV-2 82

83

84

interiores 85

Montar y desmontar las piezas 
interiores componentes interiores 86

Almohadillas para el ajuste de montaje Almofadas para ajuste à cabeça 90

Aviso importante sobre el manejo de 
las piezas interiores

Nota importante sobre o 
manuseamento de componentes 
interiores

91

Al instalar el intercomunicador Ao instalar o intercomunicador 
dedicado para NEOTEC 3 92

Otras precauciones Outros cuidados 94

Lista de piezas  Lista de componentes 95



6766

Es
pa

ño
l/P

or
tu

gu
ês

todas las piezas y accesorios están incluidos. 
1. Casco 
2. Lámina antivaho

4. Bolsa para casco
5. “Cómo usar el casco adecuadamente”
6. Etiqueta de advertencia (etiqueta E-3: para 

productos ECE R22)
7. Adhesivos de logo SHOEI (2) 
8. Aceite de silicona
9.  Pasador de la lámina antivaho
10.  Herramienta de servicio

incluida según el periodo de fabricación del 
casco. Si no se incluye ninguna almohadilla 
y necesita una, póngase en contacto con el 
distribuidor donde adquirió el casco o con el 

todos os componentes e acessórios.
1. Capacete
2. Película anti-embaciante
3. Respiradouro
4. Saco para capacete
5. “Como utilizar o capacete corretamente”
6. Etiqueta de aviso (Etiqueta E-3: para produtos 

ECE R22)
7. Autocolantes com o logotipo da SHOEI (2)
8. Óleo de silicone

10. Ferramenta de serviço

dependendo do período de fabr ico do 
capacete. Se não estiver incluída nenhuma 
almofada e necessitar de uma, contacte o 
revendedor onde adquiriu o capacete ou o 

y su material acolchado por si necesita 
enviar a reparar el producto o alguna de 
sus piezas. Si desecha estos materiales, 
observe las normativas y regulaciones 
legales correspondientes. 

É aconselhável guardar a caixa e o 
material de acolchoamento para o caso 
de ser necessário expedir o produto ou 
componentes para reparação. A sua 

e aos regulamentos aplicáveis.

 suministrados

Español

componentes  embalados

Português

E s t e  p r o d u c t o  e s  u n  c a s c o  d e 
motocicleta.
No lo utilice para propósitos diferentes al de 
conducir una motocicleta. Si utiliza el casco para 
cualquier otro propósito, es posible que éste no 
proporcione la protección necesaria en caso de 
accidente.

el impacto en la cabeza. Sin embargo, 
n i n g ú n  c a s c o  p u e d e  p r o t e g e r 
completamente al usuario de todos 
los posibles impactos l ineales o 
rotacionales que puedan producirse 
a alta o baja velocidad. Incluso los 
accidentes a baja velocidad pueden 
causar lesiones graves o mortales.
Para una protección máxima de la cabeza, el 

de retención ha de estar firmemente abrochado 

en la cabeza, el casco deberá proporcionar 
una visión periférica suficiente. Si su casco es 
demasiado grande, podría deslizarse por la 
cabeza mientras conduce, causando que su 
casco obstruya la visión o que salga despedido 
en caso de accidente, provocando lesiones 
personales o la muerte. Para aprender a utilizar y 
asegurar el casco del modo adecuado, consulte 
el folleto “Cómo usar el casco adecuadamente” 
suministrado con el casco.

cambios sin previo aviso.
Es posible que las ilustraciones de este manual 

Los derechos de autor de este manual pertenecen 
a SHOEI CO., LTD. Se prohíbe terminantemente 
la reproducción o copia de este manual sin el 
consentimiento correspondiente por escrito.
Lea este manual detenidamente y asegúrese 
de comprender totalmente las características y 
precauciones del casco antes de usarlo. SHOEI 
no asume ninguna responsabilidad por los daños 
derivados del incumplimiento de las instrucciones y 
advertencias de este manual. El incumplimiento de 
cualquiera de estas advertencias e instrucciones 
puede provocar lesiones graves o la muerte.

Este  produto  é  um capacete  de 
motociclo.
Deve ser ut i l izado apenas para andar de 
motociclo. Em caso de utilização para outro 
efeito, o capacete poderá não oferecer proteção 

Um capacete destina-se a reduzir 
o impacto na cabeça. No entanto, 
nenhum capacete consegue proteger 
completamente o utilizador de todos 

rotacionais que podem ocorrer em 
velocidades altas ou baixas. Mesmo 
acidentes a baixa velocidade podem 
resultar em ferimentos graves ou fatais.
Para a máxima proteção, o capacete deve ser 
do tamanho adequado e o sistema de retenção 
bem apertado debaixo do queixo. O capacete 
deve permit ir  a visão peri fér ica suf iciente 
quando colocado na cabeça. Se o seu capacete 
for demasiado grande, pode deslizar na sua 
cabeça durante a condução, fazendo com que 
o capacete obstrua a sua visão ou se solte em 
caso de acidente, resultando em ferimentos 
pessoais ou morte. Para aprender a usar e fixar 
adequadamente o seu capacete, consulte o livrete 
“Como utilizar o capacete corretamente” que é 
enviado com o seu capacete.

alterações sem aviso prévio.
As ilustrações do manual podem ser diferentes do 
produto em si.
Os direitos de propriedade intelectual relativos 
ao presente manual pertencem a SHOEI CO., 
LTD. É proibida a sua reprodução e cópia sem 
autorização escrita.

que compreende totalmente as funcionalidades 
e precauções do capacete antes de o utilizar. A 
SHOEI não assume qualquer responsabilidade 
por quaisquer danos resultantes do incumprimento 
das instruções e avisos contidos neste manual. 
O incumprimento de qualquer um destes avisos e 
instruções pode resultar em ferimentos graves ou 
morte.

Lea esto primero
Español

Leia isto primeiro 
Português

1 4

5 6

WARNING 7

8 9 11

10

3

2

12

Para Francia (5)
Para Chile (5)
Para a França (5)
Para o Chile (5)
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Droite Gauche

del casco puede causar un aumento del 
nivel de ruido.

Abrir as entradas de ar do capacete 
pode provocar o aumento do nível de 
ruído.

Español Português

1. Botón de cubierta frontal   
2. Cubierta frontal 
3. Entrada inferior de aire
4. Sistema de ventilación antiempañante
5. Botón de bloqueo de la pantalla
6. Pantalla CNS-3C
7. Pantalla parasol QSV-2
8. Absorbedor de impacto
9. Entrada de aire superior
10. Calota
11. Base de la pantalla
12. Palanca de la pantalla parasol
13. Salida de aire superior
14. Cubierta del espacio de la batería
15. Cubierta de la base del intercomunicador

17. Barbillera

En este manual,  los términos 
“ d e r e c h a ”  e  “ i z q u i e r d a ” 
corresponden al punto de vista de 
un conductor que lleva el casco. 

Os termos «direita» e «esquerda» 
utilizados no manual referem-se 
ao ponto de vista do utilizador do 
capacete.

1. Botão do módulo deslocável
2. Módulo deslocável
3. Entrada de ar inferior
4. Sistema de ventilação de desembaciamento
5. Botão de bloqueio da viseira
6. Viseira CNS-3C
7. Para-sol QSV-2
8. Revestimento de absorção de impacto
9. Entrada de ar superior
10. Casco
11. Base da viseira
12. Alavanca da do para-sol
13. Saída de ar superior
14. Tampa do espaço da bateria
15. Tampa da base do interfone
16. Correia do queixo
17. Proteção do queixo

Español Português

Direita
Derecha

Esquerda
Izquierda

Entrada de ar superior

Entrada de ar inferior
Entrada inferior de aire

Salida superior de aire

Abierto
Abrir

Abierto
Abrir

Cerrado
Fechar

Cerrado
Fechar

Entrada superior de aire

Nota:  No hay mecanismo manual de 

ventilación.

Nota:  Não existe nenhum mecanismo 
manual para abrir/fechar os 
respiradouros.
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La instalación de la barbillera restringe la entrada 
del viento en la zona de la barbilla. También 
reduce el ruido del viento. La barbil lera es 
desmontable. Siga el procedimiento siguiente para 
instalar y retirar la barbillera.

La barbillera es introducida en la placa del borde 
inferior de la cubierta frontal y asegurada con 
dos pines (ver ilustración). Levante la placa 

pines izquierdo y derecho y retire los pines que 
atraviesan la placa de la barbillera. Extraiga la 
barbillera. Desmonte la barbillera por ambos lados.

Levante la placa de la cubierta frontal (situada en 

la placa de la barbillera en el espacio creado. 
La cara interior de la placa de la cubierta frontal 
está dotada de pines. Introduzca éstos a través 

barbillera a ambos lados.

 ADVERTENCIA
Con la barbillera montada, el sonido de los 
vehículos cercanos se verá reducido. Tenga en 
cuenta este detalle durante la conducción. 
No  t i r e  de  l a  ba rb i l l e ra  con  l os  p i nes 
enganchados. Si lo hace, tanto la barbillera 
como la placa de la cubierta frontal podrían 
resultar dañadas. 

La barbillera se podría desprender y caerse el 
casco. 

A instalação da proteção do queixo restringe a 
entrada de vento para a área do queixo. Também 
reduz o ruído do vento. A proteção do queixo é 
destacável. Siga o procedimento abaixo para 
instalar e remover a proteção do queixo.

A proteção do queixo é inserida na placa no bordo 
inferior do módulo deslocável e apertada com dois 
pinos (ver figura). Levantar a placa do módulo 
deslocável ao lado dos pinos direito e esquerdo 
e remover os pinos que passam pela placa da 
proteção do queixo. Puxar pela proteção do queixo 
do lado direito e esquerdo.

deslocável (pelo bordo inferior) e inserir a placa 
da proteção do queixo na folga criada. O lado 
interior da placa do módulo deslocável tem pinos. 
Inseri-los pelos orifícios da placa da proteção do 
queixo. Fixar a proteção do queixo no lado direito 
e esquerdo.

 ATENÇÃO
Deve ter-se em consideração que, com a 
proteção do queixo instalada, o ruído provocado 
pelos veículos circundantes será menor.
Não puxar a proteção do queixo com os pinos 
colocados para não danificar a proteção do 
queixo ou a placa do módulo deslocável.
Não transportar nem segurar no capacete 
pela proteção do queixo, que se pode abrir 
e provocar a queda do capacete e danos no 
mesmo. 

Barbillera
Español Português

Es posible abrir y cerrar la cubierta frontal con un 
solo toque. Para abrir la cubierta frontal, presione el 
botón de la parte inferior central de la cubierta frontal 
y libere el bloqueo. Levante y gire la cubierta frontal 
hasta que oiga un “clic” cuando se acople el primer 
tope. La cubierta frontal puede asegurarse en la 
posición abierto girando continuamente la cubierta 
frontal hasta que haga clic en el segundo tope. 
Para cerrar la cubierta frontal, hágala descender 

bloqueo. 

O módulo deslocável é aberto e fechado com um 
simples toque. Para abrir o módulo deslocável, 
puxar para baixo o botão na parte central inferior e 
libertar o fecho. Levantar e girar o módulo deslocável 
até ouvir um clique quando o primeiro batente se 
encaixa. O módulo deslocável pode ser fixado na 
posição aberta continuando a rodar o módulo até 
este fazer um clique no segundo batente. 
Para fechar, puxar cuidadosamente para baixo até 
se ouvir o clique de engate.

 ADVERTENCIA  ATENÇÃO
El tope de la cubierta frontal no es un mecanismo 
de bloqueo y no mantiene completamente el 
estado abierto. Conducir con la cubierta frontal 
abierta puede crear resistencia al viento, haciendo 
que la cubierta se cierre. Esto puede obstaculizar 

de que la cubierta frontal  esté cerrada y 
bloqueada mientras conduce su motocicleta.
No extraiga la cubierta frontal del casco. Si 
necesita ajustar la cubierta frontal o la pantalla, 

cercano.
No mantenga apretado el botón al cerrar la cubierta 
frontal. Esto puede causar que el bloqueo de 

cubierta frontal desbloqueada se puede abrir de 
modo inesperado durante la marcha y ocasionar un 
accidente. Tras cerrar la cubierta frontal, asegúrese 
de comprobar que ha quedado bloqueada. 
Cuando transporte el casco, asegúrese de cerrar la 
cubierta frontal y compruebe que queda bloqueada. 
Llevar el casco con la cubierta frontal desbloqueada 
puede causar la apertura repentina de la cubierta 
frontal y el casco podría caerse o dañarse.

barbillera. La barbillera se podría desprender. 

completamente o estado aberto. Conduzir 

visibilidade e ser muito perigoso. Tenha sempre o 

conduz o seu motociclo.

ou a viseira, consultar o revendedor local SHOEI.
Não segurar no botão enquanto se fecha o módulo 
deslocável, porque o fecho poderá não engatar. Se 
o módulo deslocável não estiver travado, pode abrir-
se de repente durante a condução e provocar um 
acidente. Depois de fechar o módulo deslocável, 

Ao transportar o capacete, fechar o módulo deslocável 
e verificar se este fica bloqueado. Transportar o 
capacete com o módulo deslocável desbloqueado 
poderá resultar na abertura repentina do mesmo e o 

Não abrir nem fechar o módulo deslocável segurando 
pela proteção do queixo. A proteção do queixo pode 
soltar-se.

Apertura y cierre de la cubierta 
frontal 

Español Português

Pin
Pino 
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se bloqueará.
Se recomienda que la pantalla permanezca en 

pantalla liberado y la pantalla ligeramente abierta 

dentro del casco.

Apertura de la pantalla CNS-3C
Pulse el botón de bloqueo de la pantalla para 

lengüeta de la visera.

Se puxar a viseira CNS-3C completamente para 

Recomenda-se que a viseira permaneça nesta 
posição durante a viagem (desenho 1).
Ao conduzir a baixa velocidade com o bloqueio 
da viseira libertado e a viseira ligeiramente aberta 
como mostrado no desenho 2, pode circular ar no 
capacete.

Abrir a viseira CNS-3C
Prima o botão de bloqueio da viseira para libertar 
o fecho e abra a viseira segurando a aba da 
viseira.

Pantalla CNS-3C 
Español

Viseira CNS-3C
Português

dirige el aire alrededor de la boca y también 
reduce el empañamiento de la pantalla causado 
por la respiración.
Siga el procedimiento siguiente para instalar y 

deflector de respiración en el espacio entre 
el sistema de ventilación antiempañante y el 
revestimiento de absorción de impacto.

Ex t ra iga  e l  de f lec to r  de  resp i rac ión  de l 
espacio situado entre el sistema de ventilación 
antiempañante y el revestimiento de absorción 

parte trasera de la moldura de la ventana podría 
desprenderse. Si esto ocurre, agarre la moldura 
de la ventana entre el pulgar y el índice y vuelva a 
colocarla en su posición.

da sua boca e também reduz o embaciamento da 
viseira causado pela respiração.
Siga o procedimento abaixo para instalar e 
remover o respiradouro.

Como mostrado no desenho, inserir a proteção 
do respiradouro no espaço entre o sistema de 
ventilação de desembaciamento e o revestimento 
de absorção de impacto.

Puxar a proteção do respiradouro do espaço entre 
o sistema de ventilação de desembaciamento e o 
revestimento de absorção de impacto. Quando se 
tira o respiradouro, a parte posterior da moldura da 

voltar a colocá-la no seu lugar.

Español

Respiradouro
Português

Antes de usar la pantalla por primera 
vez tras la compra, retire la película 
protectora. 

Antes de utilizar a viseira pela primeira 
vez após a aquisição do capacete, 
remover a película protetora.

Botón de bloqueo de la pantalla
Botão de bloqueio da viseira

Lengüeta 
de la 
pantalla
Aba da 
viseira

 ADVERTENCIA
Conducir  a al ta velocidad con la pantal la 
ligeramente abierta tal y como se muestra en el 

inesperadamente, lo cual es extremadamente 
peligroso. No utilice la posición ligeramente abierta 
cuando conduzca a alta velocidad.

 ATENÇÃO
Conduzir  a a l ta velocidade com a v iseira 
l i g e i r a m e n t e  a b e r t a  c o m o  m o s t r a d o  n o 
desenho 2 pode fazer com que a viseira se 
abra inesperadamente, o que é extremamente 
perigoso. Não use a posição ligeiramente aberta 
quando estiver a conduzir a alta velocidade.

1 2

 ADVERTENCIA

respiración. Éste se podría desprender y el casco 
se podría caer.

 ATENÇÃO
Não transportar nem segurar no capacete pelo 
respiradouro, que se pode abrir e provocar a 
queda do capacete e danos no mesmo.
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1. A b r a  l a  p a n t a l l a  C N S - 3 C  a  l a  p o s i c i ó n 

la pantalla hacia arriba sosteniendo el extremo 

liberar el gancho A, el gancho B se libera al mismo 
tiempo.

y, a continuación, retire el gancho C de la guía de 

4. Proceda del mismo modo para desmontar el otro 
lado.

1. Abrir completamente a viseira CNS-3C (desenho 
1).

2. Puxando o gatilho para baixo, levantar e rodar a 
viseira para cima segurando a borda inferior para 
libertar o gancho A (desenho 2). Quando o gancho 
A for libertado, o gancho B é libertado ao mesmo 
tempo.

3. Puxar a viseira ligeiramente para baixo e depois 
remover o gancho C da calha do gancho (desenho 
3).

4. Proceder da mesma forma para remover o outro 
lado.

 ADVERTENCIA

 ATENÇÃO

desprenderse durante la conducción y causar un 
accidente inesperado. Tras montar la pantalla CNS-3C, 
abra y cierre la pantalla unas cuantas veces para 

compruebe que la lengüeta de la pantalla engancha 
en el gancho.

Se o gancho e o mecanismo não estiverem bem 
apertados na base da viseira, a viseira pode soltar-
se durante a condução e provocar um acidente. 
Após a instalação da viseira CNS-3C, abrir e fechar a 
viseira algumas vezes para confirmar que o gancho 
e o mecanismo estão bem apertados. Com a viseira 

3. Siga el mismo procedimiento para montar el otro 
lado.

4. Compruebe que el gancho de la pantalla y el 

pantalla.

(desenho 4) e inserir o gancho B na roda dentada 
(desenho 5).

2. Pressionar o gancho A e C de acordo com o 
desenho 6 para fixar os ganchos na calha do 
gancho.

3. Proceder da mesma forma para instalar o outro 
lado.

viseira encaixam corretamente na base da viseira.

EspañolEspañol

PortuguêsPortuguês

Pantalla
Viseira

Gancho B
Gancho B

Roda dentada

Pantalla
Viseira

Gancho C
Gancho C

Guía de gancho
Calha do gancho

Gancho A
Gancho A

Gatillo
Gatilho

Pantalla
Viseira

Gancho C
Gancho C

Gancho A
Gancho A

Gancho C
Gancho C

Gancho A
Gancho A

Gatillo
Gatilho

Guía de gancho
Calha do gancho

Gancho B
Gancho B
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 ADVERTENCIA  ATENÇÃO
Lea las instrucciones y advertencias incluidas 
en el manual del propietario antes de utilizar esta 
pantalla. SHOEI no asume ninguna responsabilidad 
por los daños derivados del incumplimiento de las 
instrucciones y advertencias de este manual.

La relación de transmisión de luz de la pantalla 

es inferior a la exigida por la norma ECE 
R22/06. Por lo tanto, no están homologadas. 
Sin embargo, cuando se usan en un circuito 

comparación con las pantallas homologadas.

reducen la transmisión de la luz y pueden afectar 
la visión del conductor en ciertas circunstancias, 
lo que aumenta la probabilidad de un choque 
que provoque lesiones o la muerte.
No utilice nunca una pantalla tintada o con efecto 

pantallas están previstas solo para uso diurno.

con la visera parasol interna del casco, gafas 
de sol o cualquier otro producto que reduzca la 

su visibilidad y crear un peligro, dependiendo de 
las condiciones circundantes. Si percibe cualquier 

Cuando la lámina antivaho y antiempañadura está 
unida a estas pantallas, la relación de transmisión 
de la luz disminuye un 10 % como máximo.

cumple el requisito de relación de transmisión de 

un modo que incumpla la norma VESC-8*. De 
lo contrario, su visión restringida por la pantalla 

accidente, daños graves o incluso la muerte.

Leia atentamente as instruções e os avisos no 

por quaisquer danos resultantes do incumprimento 
das instruções e avisos contidos neste manual.

A razão de transmitância de luz da viseira 
Spectra (espelhada) e Dark Smoke é menor 
que a exigência da ECE R22/06. Desta forma, 
não estão homologadas. No entanto, quando 
utilizadas durante muito tempo em circuito sob 
luz solar forte, podem aliviar melhor a fadiga dos 
olhos em comparação com viseiras homologadas.
As viseiras fumadas ou espelhadas reduzem 

visão do condutor em certas circunstâncias, 
aumentando a probabilidade de uma colisão, 
resultando em ferimentos ou morte.
Nunca utilize uma viseira fumada ou espelhada 

outras condições de baixa visibilidade. Estas 
viseiras destinam-se apenas para uso diurno.
Não utilize uma viseira fumada ou espelhada, 
ou uma viseira com função de escurecimento, 

capacete, óculos de sol ou qualquer outro 
produto que reduza a transmitância luminosa. 

visibilidade e criar um risco, dependendo das 
condições circundantes. Se detetar qualquer 
perigo, pare imediatamente de utilizar o produto.
Quando a película anti-embaciante retardadora de 
condensação é acoplada a estas viseiras, a taxa 
de transmissão da luz diminui, no máximo, 10%.

Se for usada uma viseira fumada ou espelhada em 

VESC-8* não é satisfeita. Não utilizar uma viseira 
fumada ou espelhada no capacete de uma forma 
que não cumpra o regulamento VESC-8*. Caso 
contrário, a visão reduzida pela viseira fumada 
ou espelhada poderá provocar um acidente e 
ferimentos graves ou a morte.

VESC-8: Vehicle Equipment Safety Commission 
regulation No. 8 for motorcyclist eye protection 
(Reglamento de la Comisión de Seguridad del 

para motociclistas)
Esta norma es ampliamente mencionada y aplicada 

protección ocular para motoristas.

VESC-8 : Vehicle Equipment Safety Commission 
regulation No. 8 for motorcyclist eye protection 

motociclistas da Comissão para a Segurança dos 
Equipamentos de Veículos)
Esta norma é amplamente referida e aplicada em 

Español Português

con la visera parasol interna del casco, gafas 
de sol o cualquier otro producto que reduzca la 

su visibilidad y crear un peligro, dependiendo 
de las condiciones circundantes. Si percibe 

inmediatamente.
¡La presencia de arañazos y suciedad en la 
pantalla podría dificultar la visión al conducir 

inmediatamente. Extraiga la pantalla y límpiela o 
sustitúyala por otra.
Para limpiar la pantalla CNS-3C, utilice una 

bien con agua y a continuación seque la pantalla 
con un paño suave. No utilice ninguna de las 

de 40 °C; agua salada; cualquier detergente 

limpiacristales; o cualquier otro limpiador 
 Si se 

usa alguna de estas sustancias, la naturaleza 
química de la pantalla se puede alterar y la 
seguridad se verá afectada.
No conduzca con la pantalla empañada. Esto 
puede obstaculizar la visión y es por tanto muy 
peligroso. Si la pantalla CNS-3C se empaña, 
abra la entrada de aire inferior para que el aire 
circule por el interior del casco y elimine el vaho 
de la pantalla. El uso de la lámina antivaho 

lámina antivaho, lea las instrucciones incluidas 
con la misma.
Retire la película protectora antes de usar la 
pantalla por vez primera. 
No coloque ningún adhesivo o cinta en el campo 
de visión de la pantalla. 

hace un sonido de rozamiento, aplique aceite de 
silicona en la moldura de la ventana. Consulte 

información sobre los puntos de aplicación.

Não utilize uma viseira fumada ou espelhada, 
ou uma viseira com função de escurecimento, 

capacete, óculos de sol ou qualquer outro 
produto que reduza a transmitância luminosa. 

visibilidade e criar um risco, dependendo das 
condições circundantes. Se detetar qualquer 
perigo, pare imediatamente de utilizar o produto.

reduzir a visibilidade durante a condução, algo 

Remover a viseira e limpá-la ou substituí-la.
Para a limpeza da viseira CNS-3C, utilizar 
á g u a  e  s a b ã o  s u a v e  e  d e  p H  n e u t r o . 
Passar bem por água pura e secar com 
um pano suave. 

diluente, gasolina ou outros solventes 
orgânicos; limpa-vidros; detergentes de 
limpeza contendo solventes orgânicos.  
A utilização de qualquer um destes produtos 
poderá alterar a estrutura química da viseira e 

Não conduzir com a viseira embaciada. Tal 
poderá reduzir a visibi l idade e ser muito 
per igoso.  Se a  v ise i ra  CNS-3C es t iver 
embaciada, abrir a entrada de ar inferior para 
permitir a circulação de ar no capacete e 
eliminar o embaciamento da viseira. O uso da 
película anti-embaciante também é eficaz na 
eliminação de nevoeiro.

da SHOEI apl icável para a viseira. Para 
montagem da película anti-embaciante, leia as 
instruções nela contida.
Remover a película protetora antes da primeira 
utilização da viseira.
Não colocar autocolantes nem fita-cola no 
campo de visão da viseira.
Se a viseira se tornar difícil de abrir ou fechar, 
ou emitir um som de fricção, aplique óleo de 

óleo de silicone” para obter detalhes sobre os 
pontos de aplicação.

Aviso importante sobre el 
manejo de la pantalla CNS-3C

Español

Nota importante sobre o 
manuseamento da viseira CNS-3C

Português



7978

Es
pa

ño
l/P

or
tu

gu
ês

Aplique aceite de silicona después de limpiar el polvo y 
la suciedad. Limpie también cualquier exceso de aceite 
de silicona después de la aplicación. Se recomienda el 
mantenimiento regular para garantizar un confort continuo al 
utilizar el casco.

moldura de la ventana
Para mantener la adhesión entre la pantalla y la 
moldura de la ventana, aplique una pequeña cantidad 
de aceite de silicona suministrado a lo largo de la 
línea punteada. Si se adhiere aceite de silicona a la 
pantalla, puede afectar a la visibilidad. Asegúrese de 
limpiar cualquier exceso de aceite.

La herramienta de servicio es la herramienta a usar 
en los siguientes casos.
• 

( C o n s u l t e  “ S i s t e m a  d e  v e n t i l a c i ó n 
antiempañante”).

• Extracción de la pantalla parasol
(Consulte la sección “Extracción de la pantalla 
parasol QSV-2”).

• Extracción de la cubierta de la 
base del intercomunicador
(Consulte la sección “Al instalar 
el intercomunicador dedicado 
para NEOTEC 3”).

• 

lea el manual de instrucciones 
incluido.

Aplique o óleo de silicone depois de limpar qualquer 

silicone em excesso após a aplicação. Recomenda-
se a manutenção regular para garantir um conforto 
contínuo ao usar o capacete.

rebordo da janela
Para manter a adesão entre a viseira e o rebordo da 

silicone fornecido ao longo da linha pontilhada. Se 

excesso de óleo.

Deve ser utilizada a ferramenta de serviço nos 
seguintes casos.
• 

( C o n s u l t e  “ S i s t e m a  d e  v e n t i l a ç ã o  d e 
desembaciamento”.)

• Remoção do para-sol
(Consultar “Remover o para-sol QSV-2”.)

• Remoção da tampa da base do interfone
( C o n s u l t e  “ A o  i n s t a l a r  o 
intercomunicador dedicado 
para NEOTEC 3”.)

• 
embaciante
(Consultar o desenho.)

embac ian te ,  l e ia  o  manua l 
d e  i n s t r u ç õ e s  i n c l u í d o  n a 
embalagem.

Español

Herramienta de servicio

Português

Ferramenta de serviço

limpieza.

Introduzca la herramienta de servicio en el espacio entre 

continuación, haga palanca en el desempañador hacia 

Coloque el filtro del desempañador tal y como se 

limpeza.

Insira a ferramenta de serviço no espaço entre o friso 
do filtro de desembaciamento e o casco e, em seguida, 
levante o desembaciador para cima (desenho 1). Assim 
que essa parte estiver ligeiramente levantada, puxe-a para 
fora manualmente (desenho 2).

Posicione o f i l tro de desembaciamento como 
mostrado no desenho e, em seguida, empurre-o para 
o seu lugar(desenho 3).

Para limpar a peça, esfregue-a suavemente 
com uma escova macia enquanto lava com 
água. Seque bem a peça antes de a voltar 
a instalar no capacete.

Para limpiar la pieza, frote ligeramente 

con agua. Seque bien la pieza antes de 
volver a instalarla en el casco.

1 2 3

Herramienta 
de servicio
Ferramenta de 
serviço

engranajes
Si la pantalla o la cubierta frontal resultan difícil de 
abrir o cerrar, o hace ruido de rozamiento, aplique una 
pequeña cantidad del aceite de silicona suministrado 

dentadas

uma pequena quantidade do óleo de silicone incluído 
na parte mostrada no desenho.

antiempañante

Español

desembaciamento

Português
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 ATENÇÃO

 ATENÇÃO

Em caso de instalação incorreta, a viseira de sol poderá cair 
inesperadamente durante a condução e reduzir a visibilidade. Após 
instalar a viseira de sol, deslize a alavanca da viseira de sol para 
cima e para baixo várias vezes para confirmar que as saliências 
da viseira de sol encaixam firmemente nos orifícios do suporte. 
Confirme que não há folga entre a viseira de sol e o respetivo 
suporte.

Se a viseira de sol não estiver completamente levantada, poderá 
escorregar inesperadamente durante a condução devido a vibrações, 
por exemplo, e reduzir a visibilidade.

totalmente aberta ou fechada.

Pantalla parasol QSV-2
Español

Para-sol QSV-2
Português

visera parasol situada en la parte izquierda de la calota. Para subir la 

1. Abra la cubierta frontal. Véase “Apertura y cierre de la cubierta 
frontal”.

2. Deslice hacia arriba la palanca de la visera parasol y cierre la visera 

de servicio entre la visera parasol y el soporte de la visera parasol. 
A continuación, desprenda el saliente redondeado y gire la visera 

4. Proceda del mismo modo para el otro lado.

A viseira de sol pode ser elevada e baixada fazendo deslizar a alavanca 
da viseira de sol situada no lado esquerdo do casco. Para levantar a 
viseira de sol, puxe a alavanca para baixo até parar na posição mostrada 
no desenho.

1. Abrir o módulo deslocável. Consultar a secção “Abrir e fechar o 
módulo deslocável”.

2. Deslize a alavanca da viseira de sol para cima e feche a viseira de sol 
QSV-2 (desenho 1).

3. Segure a viseira de sol com uma mão e insira a ferramenta de 
serviço entre a viseira de sol e o suporte da viseira de sol. Depois, 
retire a saliência arredondada e rode a viseira de sol para a remover 
(desenho 2).

4. Proceder da mesma forma para o outro lado.

2

Palanca de la Palanca de la 
visera parasolvisera parasol
Alavanca da 
Viseira de Sol

1

Herramienta de servicio
Ferramenta de Serviço

1.

extremo inferior de la pantalla parasol QSV-2 en el soporte. Mientras 
gira la pantalla parasol hacia arriba, presione la parte redondeada 2 
de la pantalla parasol en el soporte hasta que oiga un “clic”.

3. Proceda del mismo modo para el otro lado.

4. Elimine las posibles huellas digitales de la pantalla parasol con un 
paño suave y seco.

1. Deslize a alavanca da viseira de sol para cima e baixe o suporte da 
viseira de sol (desenho 3).

2. Como mostrado no desenho 4, inserir o componente convexo 1 
situado no bordo inferior do para-sol QSV-2 no suporte. Rodando o 
para-sol para cima, pressionar a parte arredondada 2 do para-sol no 
suporte até ouvir um clique.

3. Proceder da mesma forma para o outro lado.

4. Remover as impressões digitais do para-sol com um pano suave e 
seco.

 ADVERTENCIA

 ADVERTENCIA

Si la visera parasol no está montada correctamente, existe la posibilidad 
de que se caiga durante la conducción y obstruya la visión del conductor. 
Tras instalar la visera parasol, deslice la palanca de la visera parasol 

Si la visera parasol no está totalmente subida, podría deslizarse hacia 

Durante la conducción, asegúrese de mantener la visera parasol 
totalmente abierta o cerrada.

Español

Português

2

1

4

3

Soporte de la visera parasol
Suporte da viseira de solSuporte da viseira de sol

Palanca de la Palanca de la 
visera parasolvisera parasol

Alavanca da Viseira de Sol

Palanca de la Palanca de la 
visera parasolvisera parasol
Alavanca da 
Viseira de Sol
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Levante o baje la visera 
parasol únicamente utilizando 

la palanca. Nunca levante o baje 
la visera parasol directamente con 

de la visera parasol.
La visera parasol ha sido diseñada 
solo para proteger del sol.
No puede proteger su visión evitando 

con la visera parasol interna del casco, gafas 
de sol o cualquier otro producto que reduzca la 

su visibilidad y crear un peligro, dependiendo de 
las condiciones circundantes. Si percibe cualquier 

No utilice la visera parasol por la noche, en túneles 

No pegue ningún tipo de adhesivo o cinta en la 
visera parasol. Podrían obstaculizar su visión.
Si la visera parasol no está montada correctamente, 
existe la posibilidad de que se caiga durante la 
conducción y obstruya la visión del conductor. Tras 
instalar la visera parasol, deslice la palanca de la visera 

no hay espacio entre la visera parasol y su soporte.
¡La presencia de arañazos y suciedad en la visera 

visera parasol y límpiela, o bien sustitúyala por otra.
Limpie la visera parasol con un paño suave y seco. 
No utilice ninguna de las sustancias siguientes: agua 

o cualquier otro limpiador que contenga disolventes 
orgánicos. Si se usa alguna de estas sustancias, la 
naturaleza química de la visera parasol puede ser 
alterada y la seguridad se verá afectada.
La visera parasol ha sido sometida a un tratamiento 

temperaturas o a un alto nivel de humedad. En tal 
caso, abra la pantalla o la entrada de aire inferior 
para admitir la circulación de aire por el interior del 
casco o levante la visera parasol.

exterior de la visera parasol. Si esto ocurre, tome un 
paño suave y seco, como el usado para la limpieza 
de gafas, y limpie la visera parasol para devolverla 
a su condición original. 

Para levantar ou baixar a 
viseira de sol, use sempre a 

alavanca. Nunca levante ou baixe 
a viseira de sol diretamente com 

descida da viseira de sol.
A viseira de sol destina-se apenas 
a dar sombra.
Não consegue proteger a sua visão 

a condução.
Não utilize uma viseira fumada ou espelhada, ou uma 

a viseira de sol interna do capacete, óculos de sol ou 
qualquer outro produto que reduza a transmitância 

sua visibilidade e criar um risco, dependendo das 
condições circundantes. Se detetar qualquer perigo, 
pare imediatamente de utilizar o produto.

noutras condições de fraca visibilidade.

de sol. Estes podem obstruir sua visão.
Em caso de instalação incorreta, a viseira de sol 
poderá cair inesperadamente durante a condução 
e reduzir a visibilidade. Após instalar a viseira de 
sol, deslize a alavanca da viseira de sol para cima 
e para baixo várias vezes para confirmar que as 
saliências da viseira de sol encaixam firmemente 

entre a viseira de sol e o respetivo suporte.

reduzir a visibilidade durante a condução e isso pode 

na viseira de sol, pare de a utilizar imediatamente. 
Remova a viseira de sol e limpe-a ou substitua-a.
Para limpar a viseira de sol, limpe-a com um pano 
macio e seco. Não utilize nenhum dos seguintes 
produtos de limpeza: água quente acima de 40 

detergentes de limpeza contendo solventes 
orgânicos. A utilização de qualquer um destes 
produtos poderá alterar a estrutura química da 

A viseira de sol foi submetida a um tratamento anti-

com temperaturas baixas ou humidade elevada. Nesse 
caso, abra a viseira ou a entrada de ar inferior para 
permitir a circulação de ar ou levante a viseira de sol.
Em determinadas condições de armazenamento, 
a humidade poderá provocar o embranquecimento 
da superfície da viseira de sol. Neste caso, para 
recuperar a cor original, limpe a viseira de sol com 
um pano suave e seco semelhante aos utilizados 
para limpar óculos.

Aviso importante sobre el 
manejo de la pantalla parasol 
QSV-2

Español

Nota importante sobre o 
manuseamento do para-sol 
QSV-2

Português

Delantero Trasero

Lado izquierdo Lado derecho

Frente Trás

Lado esquerdo Lado direito

 ADVERTENCIA
En función del país o región es posible que 

Si usa el casco en tal país o región, aplique 

el casco para eliminar cualquier resto de aceite o 

 ATENÇÃO
Podem ser necessários autocolantes refletores 
para o capacete dependendo do país ou da área.
Se usar o capacete em tal país ou área, aplique 

desenho. Antes de aplicar os autocolantes, limpe o 

da superfície do capacete.

Español Português
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de instrucciones incluido en el paquete.

* PINLOCK® é uma marca registada da PINLOCK 
SYSTEMS B.V.

* PINLOCK® es una marca registrada de PINLOCK 
SYSTEMS B.V.

Español Português

Solo para uso diurno. Nunca util ice 
la lámina ant ivaho por la noche o 

visibilidad.
La lámina ant ivaho está hecha de 
un material más fácil de rayar que la 
pantalla. Por tanto, se deberá tratar con 
sumo cuidado. 
La lámina antivaho podría obstruir la 
vista del piloto en algunas posiciones de 
conducción.
Retire la película protectora antes de 
usar la lámina antivaho.
La lámina antivaho demuestra una alta 
efectividad para detener la niebla al 
absorber la humedad. No obstante, si 
el casco se usa continuamente con el 
orificio de ventilación inferior cerrado 

y alto grado de humedad, la lámina se 
puede saturar con vapor de agua, lo que 
causaría la aparición de bandas y vaho. 
La aparición de bandas o vaho puede 
obstaculizar la visión y es por tanto muy 
peligrosa. En tal caso, abra la entrada 
de aire inferior para admitir la circulación 
de aire por el interior del casco y eliminar 
de ese modo las bandas y el vaho del 
casco. 
Compre la lente SHOEI DRYLENS 
301 o PINLOCK® EVO DKS301 para la 
pantalla CNS-3C para la sustitución de 
la lámina antivaho.

em qualquer outra condição de baixa 
visibilidade.
A película anti-embaciante é feita de 
um material mais fácil de riscar do que 
a viseira externa. Deve ser manuseada 
com muito cuidado.
A película ant i-embaciante poderá 
obstruir a visão do condutor em algumas 
posições de condução.
Remova a película protetora antes de 
utilizar a película anti-embaciante.
A película anti-embaciante demonstra alta 

a humidade. No entanto, se o capacete 
for usado continuamente com a abertura 
inferior na posição fechada em condições 
de baixa temperatura e alta humidade, a 
película pode ficar saturada com vapor 
de água, fazendo com que listras e 
embaciamento apareçam. A formação 
de gotas de água e o embaciamento 
poderão reduzir a visibilidade e ser muito 

ar inferior para permitir a circulação de 
ar no capacete e eliminar as gotas e o 
embaciamento do capacete.
Adquira a SHOEI DRYLENS 301 ou a 
LENTE PINLOCK® EVO DKS301 para 
a viseira CNS-3C para substituição da 
película anti-embaciante.

e izquierda, las fundas de correa derecha e izquierda y 

y las fundas de correa antes de montar. Si es necesario, 
utilice la tabla siguiente con el fin de encargar las piezas 

Os chumaços central, laterais direito e esquerdo, 
as proteções do fecho direita e esquerda, e os 
chumaços para orelhas direito e esquerdo podem 

o capacete alterando para os chumaços opcionais. 

se as peças estão instaladas ou removidas. Fixar 
sempre o chumaço central, os chumaços laterais e as 
proteções do fecho antes de conduzir. Se necessário, 
usar a seguinte tabela para encomendar as peças 

Tamaño del casco / Tamanho do capacete XS S M L XL XXL

Almohadillas 
craneales/

Chumaços centrais

XS13 S13 M13 L13 XL13 XL9
XS9 S9 M9 L9 XL9 XL5
XS5 S5 M5 L5 XL5 -

Almohadillas de 

para face

39 39 39 39 39 35
35 35 35 35 35 31
31 31 31 31 31 -

Tamaño del casco / Tamanho do capacete S M L XL XXL

Almohadillas 
craneales/

Chumaços centrais

S13 M13 L13 XL13 XL9
S9 M9 L9 XL9 XL5
S5 M5 L5 XL5 -

Almohadillas de 

para face

39 39 39 39 35
35 35 35 35 31
31 31 31 31 -

interiores

Español

interiores

Português

Almohadilla craneal
Chumaço central

Chumaço lateral (D) Chumaço lateral (E)

Chumaço para orelhas (E)Chumaço para orelhas (D)

Funda de correa (D)
Proteção do fecho (D)

Funda de correa (I)
Proteção do fecho (E)

Las almohadillas craneales varían según el tamaño 
del modelo. Compruebe el tamaño del casco antes de 
realizar su compra. 

Os chumaços para a face podem ser utilizados 
com todos os tamanhos de capacete. Por exemplo, 
para um capacete de tamanho M, o chumaço para 

partes opcionais).
Os chumaços centrais variam com o tamanho do 
modelo. Confirmar o tamanho do capacete antes 
da aquisição.
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3
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a

b

1

Siga los procedimientos siguientes para montar o 
desmontar las piezas interiores. Abra la cubierta 
frontal por completo antes de montar o desmontar 
tales piezas. 

1. Desmontar las almoh

la muesca de la placa (a) de la almohadilla de 

A continuación, retire primero la placa por la 
parte delantera y luego por la trasera, mientras 

de la muesca de la placa (b) del soporte de la 

fuerza. Asegúrese de tirar primero de la muesca 
delantera (a). Si tira de la muesca trasera (b) 
antes de tirar de la muesca delantera (a), puede 
que la placa resulte dañada. 

Aplicar os seguintes procedimentos para remover 
ou insta lar  os componentes inter iores.  Abr i r 
completamente o módulo deslocável ao remover ou 
instalar os componentes interiores.

1. Remoção de chumaços para face
 Retirar a correia do queixo da fenda do isolador 

de (desenho 1). Desaperte os três fechos para 
remover a almofada lateral da base da almofada 
lateral (desenho 2). Puxe o entalhe (a) da placa 
da almofada lateral para fora do suporte da 
almofada do rosto (A). Depois disso, remova 
a placa primeiro da frente e depois de trás 
enquanto retira a almofada lateral para a frente 
do capacete (desenho 3). Finalmente, puxe o 
entalhe (b) da placa do suporte da almofada 
do rosto (B) (desenho 4). Não puxar com força. 
Retirar primeiro o entalhe dianteiro (a). Se retirar 
o entalhe traseiro (b) antes do entalhe (a), a placa 

Montar y desmontar las 
piezas interiores

Español

componentes interiores

Português

Frente
Delantero

Trasero
Trás

Aislador de 
ruido
Isolador de 
ruído

Corchete
Fecho

Correa de 

Ranura / Fenda

Correia 
do queixo

Suporte da almofada do rosto (A)

Suporte da almofada do rosto (B)

PlacaPlaca
PlacaPlaca

reducir el ruido del viento. 
 Desabroche los 4 corchetes de la placa partiendo 

3. Desmontar la almohadilla craneal 
 Retire la almohadilla craneal desabrochando 

primero los 2 corchetes de la parte trasera del 

la almohadilla craneal desde la parte central tal 

  4. Desmontar las fundas de correa 

corchete de la funda de correa. Extraiga la 

Extraiga la otra funda de correa del mismo 
modo.

2. Remoção dos chumaços para as orelhas
 Os chumaços para as orelhas destinam-se a 

reduzir o ruído provocado pelo vento.
 Desaperte os quatro grampos na placa da base 

da almofada lateral, como mostrado no desenho 
5. Remover o chumaço para as orelhas. Remover 
o outro chumaço para as orelhas da mesma 
forma.

3. Remoção do chumaço central
 Remover a almofada central desencaixando 

primeiro 2 fechos na parte traseira do 
capacete (Desenho 6), e puxar a parte frontal 
da almofada central da parte central de 
acordo com o Desenho 7.

4. Remoção da proteção do fecho
 Remover o chumaço lateral e em seguida 

desapertar o fecho da proteção. Remover 
a proteção da correia do queixo (desenho 
8). Remover a outra proteção do fecho da 
mesma forma.

Español

Português

Delantero
Frente

Trasero
Trás Corchete

Fecho

Placa
Placa

Correia do queixo

Corchete
Fecho

Funda de correa
Proteção do fecho

Base de almohadilla maxilar
Base da almofada do maxilar

Acolchados 

Chumaços 
para  
as orelhas
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15

b

16

a

17

1

3

2

18

9

10

11

12

(A) 13

Delantero
Frente

Trasero
Trás

1. Montar las fundas de correa 
 

utilizar en ambos lados, izquierdo y derecho. 

 2. Montar la almohadilla craneal
 Deslice e introduzca la placa frontal en los espacios 

11). Cierre los dos corchetes en su lugar en la parte 

 
los lados derecho e izquierdo. Coloque el área 

craneal y el absorbedor de impacto tal como 

1. Instalação das proteções do fecho
 A proteção da correia do queixo pode ser usada 

tanto no lado esquerdo como no direito. Ao 
consultar o desenho 9, passe cada proteção da 
correia do queixo através da correia do queixo e 
insira o fecho até que este se encaixe no lugar.

2. Instalação do chumaço central
 Deslize e insira a placa frontal nas lacunas do 

suporte de um lado (desenho 10) para o outro 
(desenho 11). Aperte os dois fechos no lugar na 
área traseira da almofada central (desenho 12).

3. Instalação dos chumaços para as orelhas
 Os chumaços para as orelhas são intercambiáveis 

para os lados direito e esquerdo. Posicionar a 
secção do chumaço para as orelhas (A) entre o 
chumaço central e o revestimento de absorção de 
impacto de acordo com o desenho 13. Inserir os 
4 fechos da placa nos entalhes da base da face. 
Colocar o chumaço para as orelhas. Instalar o 
outro chumaço da mesma forma.

Español

Português

Corchete

Acolchado 

Fecho

Almofada 
para orelhas

Placa

CorcheteFunda de la correa 

Placa

Fecho
Proteção da correia 
do queixo (E)

Correia do queixo

Funda de correa (D)
Proteção do fecho (D)

Funda de correa (I)
Proteção do fecho (E) asegúrese de que los 3 ganchos están situados 

14. Podrían no estar enganchados si no están 
situados correctamente.

hacia la parte trasera del casco. A continuación, 
desplace hacia delante e introduzca la muesca 

de deslizar la placa hacia la parte trasera del 

en caso contrario, puede que la muesca (a) no 

corchetes en el orden de 1 a 3 presionando la 

del acolchado hasta que hagan clic. Presione la 
esquina de la almohadilla según se muestra en 

almohadilla maxilar. Por último, inserte la correa 

4. Instalar os chumaços laterais

se os 3 ganchos estão nas posições indicadas 

não estiverem corretamente posicionados.

 Inserir o entalhe (b) num ressalto de um suporte 
da almofada do rosto (B) na parte traseira do 
capacete (desenho 15) e fazer deslizar para a 
parte de trás do capacete. Em seguida, deslizar 
para a frente e inserir o entalhe (a) num 
ressalto de um suporte da almofada do rosto (A) 
de acordo com o desenho 16. Fazer deslizar a 
placa na direção da parte traseira do capacete 
quando se insere a secção posterior (figura 
15), caso contrário, o entalhe (a) poderá não 
encaixar na saliência. 

 Após a inserção das placas, passar a correia do 
queixo pela secção côncava do chumaço lateral 
(desenho 17). Apertar os fechos na ordem de 

fechos a partir do chumaço até ao engate. 
Pressionar o canto do chumaço como mostrado 
no desenho 18 e fixar a placa do chumaço 
lateral no ressalto da base de almofada lateral. 
Por fim, inserir a correia do queixo na fenda 
do isolador de ruído de acordo com o desenho 
19. Instalar o outro chumaço lateral da mesma 
forma.

Español

Português

Suporte da almofada do rosto (B)

Suporte da almofada do rosto (A)

Corchete
Fecho

Delantero
Frente

Trasero
Trás

el sonido de los vehículos cercanos se 
verá reducido. Tenga en cuenta este 
detalle durante la conducción. 

Deve ter-se em consideração que, com 
os chumaços para as orelhas instalados, 
o ruído provocado pelos veículos 
circundantes será menor.
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Al abrir o cerrar un corchete, manténgalo cerca 

un clic.
Es posib le l impiar  las p iezas in ter iores 
lavándolas a mano o bien en una lavadora 
tras colocarlas en una redecilla de lavado. Al 

agua templada. Escurra las piezas suavemente 
con una toalla seca, extráigalas y séquelas 
a la sombra. Para evitar daños a las partes 
plásticas de las piezas interiores, no escurra 
éstas con fuerza y no doble o tuerza las partes 
plásticas. Ponga especial cuidado al usar una 
lavadora. No  seque las piezas interiores con 
un secador de ropa, de pelo o cualquier otro 
tipo de secador mecánico, ya que el calor 
puede dañar el material. El forro absorbedor de 
impactos (sección de espuma de poliestireno) 
se deberá humedecer y limpiar con un paño 

suave neutral y agua. Conceda el tiempo 
suficiente para que el forro absorbedor de 
impactos se seque a la sombra. No seque al sol 
el forro absorbedor de impactos ni use ningún 
tipo de secador mecánico, ya que el forro es 
extremadamente sensitivo al calor. Si el forro 
absorbedor de impactos es sometido a calor 
elevado de cualquier tipo, póngase en contacto 
con su proveedor o directamente con SHOEI  

evitar daños, no utilice ninguna de las sustancias 

bencina, diluyente, gasolina u otros disolventes 

limpiador que contenga disolventes orgánicos. 

Ao prender ou soltar um fecho, deve-se segurar 
nele perto da área fechada e manuseá-lo com 

o clique.

mão ou na máquina de lavar roupa, mas dentro 
de uma rede. As lavagens devem ser suaves e 
com água morna. Espremer, cuidadosamente, 
os componentes com uma toalha seca, retirá-

áreas em plástico dos componentes interiores, 
não espremer com força nem dobrar as áreas 
em plástico. A utilização da máquina de lavar 
roupa exige cuidados redobrados. Não secar os 
componentes interiores em secadores de roupa, 
com secadores de cabelo ou qualquer outro tipo 
de secador mecânico, uma vez que o calor pode 

de impacto (secção em espuma de poliestireno) 
deve ser  molhado com um pano suave 
humedecido numa solução de sabão suave 
e de pH neutro e água e depois esfregado. O 
revestimento de absorção de impacto deve 

a secadores mecânicos, dada a sua extrema 
sensibilidade ao calor. Caso o revestimento 

temperaturas elevadas, independentemente 
da fonte, o utilizador deve entrar em contacto 
com o revendedor ou diretamente com a SHOEI  
para realizar uma avaliação de segurança. Para 
evitar danos, não utilizar nenhum dos seguintes 
produtos de limpeza: água mais quente do que 

detergentes de limpeza contendo solventes 
orgânicos. 

Aviso importante sobre el 
manejo de las piezas interiores

Nota importante sobre 
o manuseamento de 
componentes interiores

Español PortuguêsAlmohadillas 

Chumaço 
lateral

Correa de 

Correia 
do queixo

Ranura/Fenda

Al conducir durante largos periodos, puede 
sentir cierta opresión en las zonas delantera, 
trasera, izquierda o derecha de su casco. En este 

de la almohadilla craneal.

abertura de la parte superior como se muestra en 

Nota 1. Después de insertar la almohadilla, 

correctamente en las cuatro esquinas.
Nota 2. Este es un tamaño común de almohadillas 

Ao conduzir durante longos períodos, poderá 
sentir algum aperto nas áreas dianteira, traseira, 
esquerda ou direita do capacete. Neste caso, pode 

incluída na parte superior da almofada central.

parte superior, como mostrado no desenho.

se a almofada está bem colocada nos quatro 
cantos.
Nota 2. Este é um tamanho comum de almofadas 

Almohadillas para el ajuste de 
montaje

Almofadas para ajuste à 
cabeça

Español Português
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Al instalar el intercomunicador dedicado para NEOTEC 
3, es necesario retirar las cubiertas de la base del 
intercomunicador de los lados izquierdo y derecho y la 
cubierta del espacio para la batería en la parte posterior 
del casco.
A l  i n s t a l a r  y  e x t r a e r  l a  u n i d a d  p r i n c i p a l  d e l 
intercomunicador, consulte el manual de instrucciones 
del intercomunicador que utilice.

intercomunicador

de la cubierta de la base del intercomunicador y tire de la 
lengüeta hacia arriba para retirar la cubierta.

3, é necessário remover as tampas da base do 
intercomunicador dos lados esquerdo e direito e a tampa 
do espaço da bateria na parte traseira do capacete.
Ao  ins ta la r  e  remover  a  un idade p r inc ipa l  do 
intercomunicador, consultar o manual de instruções do 
intercomunicador a usar.

Insira a ferramenta de serviço sob a aba da tampa da 
base do interfone e eleve a aba para cima para remover 
a tampa.

Al instalar el intercomunicador 

Ao instalar o intercomunicador 
dedicado para NEOTEC 3

Español

Português

Español

Português

intercomunicador
1. Introduzca la lengüeta de la parte delantera de 

la cubierta de la base del intercomunicador en la 

cubierta de la base del intercomunicador hasta 

1.  Insira a aba na parte da frente da tampa da base 
do interfone na ranhura da base do interfone 
(desenho 1).

2.  Pressione a aba na parte traseira da tampa da 
base do interfone até que se encaixe no lugar 
(desenho 2).

Cubierta de la base 
del intercomunicador

Lengüeta / Aba

Herramienta  
de servicio
Ferramenta  
de serviço

Ranura
Fenda

Tampa da base do interfone
Cubierta de la base del intercomunicador

Tampa da base 
do interfone

2

1

Para extraer la tapa del espacio de la batería, tire de 

espacio para la batería en la dirección de la flecha. 
Después de quitar la tapa del espacio de la batería, 

Español

Español

Português

Português

Introduzca las pestañas (4 posiciones) de la cubierta 

del casco y presione la tapa hasta que la pestaña del 

Para remover a tampa do espaço da bateria, puxe a 
tampa para a frente enquanto empurra a patilha do 
espaço da bateria na direção da seta. Depois de retirar 

as abas (4 posições) da tampa do espaço da bateria nos 
orifícios de fixação do capacete e pressione a tampa 
até que a aba do espaço da bateria se encaixe no lugar 
(desenho 2).

Lengüeta
Aba

Lengüeta
Aba

Tampa do espaço da bateria
Cubierta del espacio de la batería

Cubierta del espacio de 
la batería
Tampa do espaço da bateria

Delantero
Frente

Trasero
Trás

Orifício

Coloque la cubierta del espacio para la 

para que no se pierdan.

Coloque a tampa do espaço da bateria 

não se percam.

Filtro
Filtro



9594

Es
pa

ño
l/P

or
tu

gu
ês

 ADVERTENCIA  ATENÇÃO
Antes del uso, compruebe que los ganchos de la 

Asegúrese de llevar siempre la almohadilla craneal, 

usar el casco.
Al limpiar o cuidar el casco y la pantalla, no 
utilice ninguna de las sustancias siguientes: 

limpiacristales; o cualquier otro limpiador que 
 Si se usa alguna 

de estas sustancias, la naturaleza química del casco 
se puede alterar y la seguridad se verá afectada. 
En caso de que insectos queden pegados al casco 

la superficie del casco se puede corroer. Éstos 
deberán ser eliminados inmediatamente. 
Asegúrese de usar piezas originales SHOEI al 
reemplazar la pantalla, la pantalla parasol o las 
piezas interiores. 

Antes da utilização, garantir que o mecanismo e o 
gancho da viseira encaixam bem.
Com o capacete, utilizar sempre o chumaço central, 
os chumaços para as faces e a proteção do fecho.

nenhum dos seguintes produtos de limpeza: 

diluente, gasolina ou outros solventes orgânicos; 
detergente limpa-vidros; detergentes de limpeza 
contendo solventes orgânicos. A utilização de 
qualquer um destes produtos poderá alterar a estrutura 
química do capacete, diminuindo a segurança.
Se os insetos presos no capacete durante a condução 
não forem retirados, a superfície do capacete pode 

SHOEI para substituir a viseira, o para-sol e os 
componentes interiores.

Otras precauciones Outros cuidados

Español Português

 ADVERTENCIA
Lea cuidadosamente las precauciones de seguridad 
del intercomunicador que utilice antes de utilizarlo. 

del intercomunicador, consulte el manual de 
instrucciones del intercomunicador que utilice.
Cuando utilice el intercomunicador, mantenga 
siempre cerrada la tapa protectora del puerto 
USB del intercomunicador. 

 

ni humedad sobre o en el interior del puerto USB. 

Al usar el intercomunicador, el sonido de los 

el volumen para poder captar el sonido.
Cuando el intercomunicador no está instalado, 
asegúrese de usar el casco con cada cubierta 
de la base del intercomunicador y la cubierta del 
espacio de la batería instaladas.
Cuando utilice la base de intercomunicación y el espacio 
para la batería, asegúrese de instalar el intercomunicador 
específico para NEOTEC 3. Para obtener información 
sobre los intercomunicadores recomendados, visite el 

 ATENÇÃO
Leia as precauções de segurança do interfone 
que estiver a utilizar atentamente antes de o 
usar. Para informações sobre o manuseamento 
do interfone, consultar o manual de instruções 
do interfone a usar.
Ao utilizar o intercomunicador, mantenha 

intercomunicador fechada. 
 Antes de carregar a bateria do intercomunicador, 

se e constituir um risco.

configurações de volume do interfone e dos seus 

o volume de modo a que possa apanhar o som.
Quando o intercomunicador não estiver instalado, 
certifique-se de que usa o capacete com cada 
uma das tampas da base do intercomunicador e a 
tampa do espaço da bateria colocadas.
Ao usar a base do intercomunicador e o espaço da 

dedicado para NEOTEC 3. Para obter informações 
sobre os intercomunicadores recomendados, visite o 

Las piezas opcionales siguientes están disponibles 
para la reparación o el reemplazo. 
Para reemplazar las piezas, lea el manual de 
instrucciones suministrado con la pieza respectiva.

Pantalla CNS-3C 
Pantalla parasol QSV-2 
Lámina antivaho
Barbillera 

Entrada de aire superior 
Salida de aire superior 
Almohadilla craneal

izquierdo y derecho)

derecho)
Cubiertas de la base del intercomunicador 

Estes componentes opcionais estão disponíveis 
para reparação ou substituição.
Para substituir os componentes, ler o Manual de 
Instruções incluído na respetiva embalagem.

Viseira CNS-3C
Para-sol QSV-2
Película anti-embaciante
Proteção do queixo
Respiradouro
Entrada de ar superior
Saída de ar superior
Chumaço central

esquerdo e direito)

direito)

esquerdo e direito)

Lista de piezas  
Español

Lista de componentes
Português
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1. Kask 
 

4. Torba na kask

dystrybutorem SHOEI.

uderzeniami liniowymi lub obrotowymi, 

kaskiem.

Przeczytaj to najpierw 

1 4

5 6

WARNING 7

8 9 11
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Droite Gauche

System wentylacyjny

10. Skorupa

16. Pasek na podbródek

Dolny Wlot Powietrza

Zamykanie

Zamykanie
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Zaczep C

Zaczep A

Zaczep C

Zaczep A

Cyngiel

zaczepu

Zaczep B

zaczep.

Zaczep B

Zaczep C

zaczepu

Zaczep A

Cyngiel
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VESC-8: Vehicle Equipment Safety Commission 
regulation No. 8 for motorcyclist eye protection 

VESC-8 : Vehicle Equipment Safety Commission 
regulation No. 8 for motorcyclist eye protection 
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*P INLOCK ®

*PINLOCK®

SYSTEMS B.V.

®

® EVO DKS301 

XS S M L XL XXL
XS13 S13 M13 L13 XL13 XL9
XS9 S9 M9 L9 XL9 XL5
XS5 S5 M5 L5 XL5 -
39 39 39 39 39 35
35 35 35 35 35 31
31 31 31 31 31 -

S M L XL XXL
S13 M13 L13 XL13 XL9
S9 M9 L9 XL9 XL5
S5 M5 L5 XL5 -
39 39 39 39 35
35 35 35 35 31
31 31 31 31 -
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chemiczna, rozpuszczalniki, benzyna i inne 

organiczne.

dopasowania

Pasek na 
podbródek
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Kun olet avannut tuotteen pakkauksen, varmista, 

1. Kypärä
2. Huurteenestokalvo

4. Kypäräpussi
5. ”Kypärän asianmukainen käyttötapa”
6. Varoitusmerkki (E-3-tunniste: ECE R22 

-tuotteille)
7. SHOEI-logotarrat (2)  

9. Huurteenestokalvon nasta
10. Huoltotyökalu

12. Säätöpehmuste
 Säätöpehmuste  e i  vä l t tämät tä  s isä l l y 

riippuen. Jos pehmuste ei sisälly toimitukseen 

du öppnar produktens förpackning. 

2. Imfri lins
3. Andningsskydd

6. Varningsetikett (E-3-märke: för ECE R22-
produkter)

7. Klistermärken med SHOEI-logotyp (2)

9. Stift för imfri lins
10. Serviceverktyg

12. Justeringsdyna
 

distributören.

sen pehmustemateriaalit siltä varalta, 
Vi rekommenderar att du sparar lådan 
och dess stötdämpande material, om du 
behöver skicka produkten eller delarna 

bestämmelser, om du kastar materialet.

Suomi

Älä  käy tä  s i t ä  mu ih in  t a r ko i t uks i i n  ku in 

johtavia vammoja.

on oltava varmasti kiinnitetty leuan alta. Kun kypärä 
on kunnolla päässä, se ei saa estää ympärille 
näkemistä. Jos kypärä on liian iso, se saattaa liukua 

tai se saattaa lähteä irti onnettomuustilanteessa 
aiheuttaen henkilövahingon tai hengenvaaran. 

kypärän mukana.

muuttamiseen ilman ennakkoilmoitusta.

tuotteesta.

kielletty.

että ymmärrät täysin kypärän ominaisuudet 

vakavaan loukkaantumiseen tai kuolemaan.

Använd den inte för andra ändamål än att köra 

ändamål, ger den kanske inte tillräckligt skydd vid 
en olycka.

vara lagom stor och ordentligt fastspänd under 

är för stor kan den glida på huvudet medan du 
kör, och den kan då skymma din sikt eller lossna 
vid en olycka, vilket kan leda till personskada 
eller dödsfall. Se broschyren ”Så här använder 

förpackningen, där du får veta hur man bär och 

Vi förbehåller oss rätten att ändra innehållet i 
denna manual utan föregående meddelande.

den verkliga produkten.

kopiera denna manual utan skriftligt medgivande.
Läs denna manual noggrant och se t i l l  att 

försiktighetsåtgärder innan du använder den. 
SHOEI tar inget ansvar för skador som uppstår till 

kan leda till allvarliga personskador eller dödsfall.

Suomi

1 4

5 6

WARNING 7

8 9 11

10

3

2

12

Koskee Ranskaa (5)
Koskee Chileä (5)
För Frankrike (5)
För Chile (5)



S
u

o
m

i /
S

ve
ns

ka

133132

lisätä melua.

Suomi

Ventilationssystem

3. Alempi ilmanottoaukko

6. CNS-3C-visiiri
7. QSV-2-aurinkovisiiri
8. Iskunvaimennustiiviste
9. Ylempi ilmanottoaukko
10. Kuori
11. Visiirin kanta
12. Aurinkovisiirin vipu
13. Ilman yläpoisto
14. Paristolokeron kansi
15. Sisäpuhelimen tukiaseman kansi
16. Leukahihna
17. Leukaverho

s u u n t i a  k y p ä r ä ä  k ä y t t ä v ä n 

Begreppen ”höger” och ”vänster” 
i  d e n n a  m a n u a l  g ä l l e r  m e d 
utgångspunkt från föraren som bär 

1. Ansiktsskyddsknapp
2. Ansiktsskydd 
3. Nedre luftintag
4. Ventilationssystem mot imma
5. Låsknapp för visir
6. CNS-3C visir
7. QSV-2 Solvisir
8. Stötdämpande fodring
9. Övre luftintag
10. Skal
11. Visirbas
12. Spak för solvisir
13. Övre luftutlopp
14. Batterifackets lock
15. Skydd för interntelefonbas
16. Hakrem

Suomi

Övre luftintag

Nedre luftintag

Övre luftutlopp
Höger
Oikea

Vänster
Vasen

Auki
Öppna

Auki
Öppna

Kiinni
Stäng

Kiinni
Stäng

6

9 10 11

15

13

3

1

4

12

14

7

8

5

2 17

16

Droite Gauche

Huomautus:  tuuletusaukoissa ei ole 
käsikäyttöistä avaus-/
sulkumekanismia.

manuell öppnings- och 
stängningsmekanism för 
ventilationsöppningarna.
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sisäänvirtausta leuka-alueelle. Se myös vähentää 
tuulen kohinaa. Leukaverho voidaan irrottaa. 

kahdel la tapi l la.  Katso pi i r roskuva. Nosta 

leukaverhon levyn läpi. Vedä leukaverho ulos. 
Poista leukaverho sekä oikealta että vasemmalta 
puolelta.  

työnnä leukaverhon levy syntyneeseen tilaan. 

Työnnä ne leukaverhon levyn reikien läpi. Kiinnitä 
leukaverho sekä oikealta että vasemmalta puolelta.

 VAROITUS
Kun leukaverho on asennettuna paikalleen, 

Älä vedä leukaverhosta, kun tapit ovat paikoillaan. 

vaurioitua.  
Älä kanna kypärää leukaverhosta kiinni pitäen. 

av vind i området kring hakan. Det minskar 

proceduren nedan för att montera och ta bort 

ansiktsskyddet och fästes med två stift. Se bilden. 
Lyft upp ansiktsskyddets fästskena nära höger och 
vänster stift, och ta bort stiften som går genom 

Lyft upp ansiktsskyddets fästskena som visas 
på bilden (vid nederdelen av ansiktsskyddet) 

som skapas. Det f inns st i f t  på insidan av 

hakflärpens fästskena. Fäst hakflärpen på både 
höger och vänster sida.

 VARNING

fordon i närheten. Var medveten om detta under 
körning. 
Dra inte i hakflärpen när stiften sitter på 
plats. Om du gör det kan hakflärpen eller 
ansiktsskyddets fästskena skadas. 

Suomi

ens immäisen  pysäy t t imen  o t taessa  k i i nn i . 

napsahtaa toiseen pysäyttimeen. 

Ansiktsskyddet kan öppnas och stängas med en 
enda tryckning. Öppna ansiktsskyddet genom att dra 
ned knappen i mitten av ansiktsskyddet och frigör 
låset. Lyft och vrid ansiktsskyddet tills du hör ett 
klick när den första spärren hakar i. Ansiktsskyddet 
kan säkras i öppet läge genom att fortsätta att 
rotera ansiktsskyddet tills det klickar fast i den andra 
spärren. 
Stäng ansiktsskyddet genom att rotera det nedåt tills 
du hör ett klick när ansiktsskyddets lås hakar i.  

 VAROITUS  VARNING

varmista, että se on lukittuna.  

vahingoittua. 

leukaverhosta. Leukaverho voi irrota.

Hå l l  i n t e  i n  knappen  medan  du  s t änge r 
a n s i k t s s k y d d e t .  D e t  k a n  m e d f ö r a  a t t 
ansiktsskyddets lås inte knäpper fast .  Et t 
ansiktsskydd som inte är låst kan öppnas oväntat 
under körning och leda till en olycka. Kontrollera 
noga att ansiktsskyddet är låst efter att det stängts. 

ansiktsskyddet och kontrollera att det är låst. Om 

falla ned eller skadas.
Öppna eller stäng inte ansiktsskyddet genom att 

Suomi

Tappi
Stift
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alemmasta ilmanottoaukosta tulevaa ilmavirtaa. 

vähentää myös hengi tyksen a iheut tamaa 

Hengitysohjaimen asentaminen

piirroksen mukaisesti.

Hengitysohjaimen poistaminen

iskunvaimennustiivisteen välisestä tilasta. Kun 

takasivu voi irrota. Jos näin tapahtuu, ota aukon 

takaisin paikalleen.

Montering av andningsskyddet ändrar luftflödet 
från det nedre luftintaget. Detta leder luften runt 
din mun och minskar också imbildning på visiret 
som är orsakad av andning. 

andningsskyddet.

Sätt in andningsskyddet i utrymmet mellan 
ven t i l a t i onssys teme t  mo t  imma  och  de t 
stötupptagande fodret.

D r a  u t  a n d n i n g s s k y d d e t  f r å n  u t r y m m e t 
mellan venti lat ionssystemet mot imma och 
det stötupptagande fodret.  När du drar ut 
andningsskyddet, kan baksidan av öppningens 
kantlist lossna. Om det händer tar du öppningens 

tillbaka den på plats.

Hengitysohjain
Suomi

alas, se lukittuu.

avattuna piirroksen 2 mukaisesti, ilma kypärän 
sisällä pääsee kiertämään.

kielekettä.

CNS-3C-visiiri
Suomi

otat sen käyttöön. 

Visiret CNS-3C låses på plats om du drar ner det 
helt.
Det rekommenderas att visiret stannar i detta läge 
under körning (ritning 1).
Genom att köra med en låg hastighet med visirets 

Öppna CNS-3C-visiret
Tryck på visirets låsknapp för att frigöra låset och 
öppna visiret genom att hålla i visirnabben.

CNS-3C-visir

använder det första gången. 

 VAROITUS

 VAROITUS

lukon ollessa hieman auki piirroksen 2 mukaisesti, 

odottamatta, mikä on erittäin vaarallista. Älä 

nopeudella.

 VARNING

 VARNING

Körning med hög hastighet med visiret delvis 
öppet enligt bild 2 kan leda till att visiret öppnas 
oväntat, vilket är extremt farligt. Använd inte delvis 
öppet läge vid körning med hög hastighet.

Använd inte andningsskyddet som handtag för 

lukituspainike
Låsknapp för visir

Visiirin 
kieleke
Visirnabb

1 2
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4

5

6

1

3

2

Visiiri
Visir

Krok C
Kiinnike C

Kiinnike A
Krok A

Kiinnike C
Krok C

Kiinnike A
Krok A

Liipaisin

Kiinnikkeen kisko
Krokskena

Krok B
Kiinnike B

CNS-3C-visiirin irrottaminen
1. Avaa CNS-3C-visiiri kokonaan auki olevaan 

asentoon (piirros 1).

sekä kääntämällä visiiri ylös pitämällä kiinni 
alareunasta (pi irros 2). Ki innike B aukeaa 
samanaikaisesti kiinnikkeen A kanssa.

kiinnike C kiinnikkeen kiskosta (piirros 3).
4. Irrota toinen puoli toistamalla sama menettely.

Ta bort CNS-3C-visiret
1. Öppna CNS-3C-visiret helt (bild 1).
2. Tryck ned utlösaren och lyft och vrid samtidigt 

visiret uppåt genom att hålla i den nedre kanten för 
att lossa krok A (bild 2). När krok A frigörs, frigörs 
även krok B samtidigt.

3. Dra försiktigt ned visiret och ta sedan bort hake C 
från krokskenan (bild 3).

4. Gör likadant för att ta bort andra sidan.

Suomi

 VAROITUS

 VARNING

Asennettuasi CNS-3C-visiirin paikalleen varmista, että 

visiiri on täysin kiinni varmista, että kiinnike kiinnittää 
visiirin kielekkeen.

Om krok och kuggskena inte är säkert fastsatta i 
visirbasen, kan visiret lossna under körning och 
medföra en olycka. Efter montering av CNS-3C-visiret, 
öppnar och stänger du visiret några gånger för att 
bekräfta att krok och kuggskena sitter fast ordentligt. 
När visiret är helt stängt, kontrollerar du att visirets 
nabb sitter ordentligt fast i haken.

CNS-3C-visiirin asentaminen

hammastukseen (piirros 5).
2. Kiinnitä kiinnikkeet kiinnikekiskoon painamalla 

3. Asenna toinen puoli samalla tavoin.

asettuvat kunnolla visiirin kantaan.

Montera CNS-3C visiret
1. Ställ visiret i helt öppet läge (bild 4) och för in krok 

B i kuggskenan (bild 5).
2. Tryck ner krok A och C enligt bild 6 för att fästa 

krokarna i krokskenan.
3. Gör likadant för att montera andra sidan.
4. Kontrollera att visirets hake och kuggskena sitter 

rätt i visirbasen.

Suomi
Visiiri/Visir

Kiinnike B
Krok B

Hammastus
Drev

Visiiri/Visir

Kiinnike C
Krok C

Kiinnikkeen 
kisko
Krokskena

Kiinnike A
Krok A

Liipaisin
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 VAROITUS  VARNING

olevien ohjeiden ja varoitusten noudattamatta 

kuin ECE R22/06:n vaatima suhde.Sen vuoksi 
niitä ei ole tyyppihyväksytty. Kun niitä käytetään 

aur ingonvalossa, ne saattavat kui tenkin 
vähentää silmien väsymistä paremmin kuin 

lisäten loukkaantumisen tai hengenvaaran 
aiheuttavan kolarin todennäköisyyttä.
Älä koskaan käytä sävytettyä tai  pei laavaa 

tai muissa huonoissa näkyvyysolosuhteissa. Nämä 

kypärän sisäisen aurinkovisiirin, aurinkolasien tai 
minkään muun valonläpäisyä vähentävän tuotteen 
kanssa. Tekemällä niin saatat heikentää näkyvyyttäsi 

Jos havaitset minkäänlaista vaaraa, lopeta tuotteen 
käyttö välittömästi.
K u n  k o s t e u d e n  t i i v i s t y m i s t ä  e s t ä v ä 
huurteenestokalvo on kiinnitetty täl laisi in 

enintään 10 %.

aurinkovisiirin kanssa Yhdysvalloissa, VESC-8-
standardissa* määritelty valonläpäisysuhdevaatimus 
ei täyty.  Älä käytä sävytettyä tai peilaavaa 

VESC-8-standardia*. Muussa tapauksessa sävytetty 

loukkaantumisen tai hengenvaaran.

(speglad) och Dark Smoke uppfyller inte kravet 

är visiren inte godkända. De kan dock reducera 

godkända visir när de används för bankörning 

To n a d e  e l l e r  s p e g l a d e  v i s i r  m i n s k a r 

under vissa omständigheter, vilket ökar risken för 
en krasch, som resulterar i skador eller dödsfall.
Använd aldrig ett tonat eller speglat visir på 
natten, i tunnlar, i regn eller dimma eller under 
andra förhållanden med dålig sikt. Dessa visir är 
avsedda för användning endast under dagtid.
Använd inte ett tonat eller spegelvänt visir, eller 
ett visir med dimningsfunktion tillsammans med 

Om du gör det kan din sikt försämras och 
en fara uppstå, beroende på de omgivande 
förhållandena. Om du känner någon fara, sluta 
omedelbart att använda produkten.

10 % om du fäster retarderande imfria linser på 
dessa visir.

Om det tonade eller speglade visiret används 

godkänt tonat eller speglat visir begränsas sikten, 
vilket kan förorsaka en olycka med allvarliga 
personskador eller dödsfall.

VESC-8: Vehicle Equipment Safety Commission 
regulation No. 8 for motorcyclist eye protection 

VESC-8: Vehicle Equipment Safety Commission 
regulation No. 8 for motorcyclist eye protection 
(Veh ic le  Equ ipment  Sa fe ty  Commiss ion 
bestämmelse nr 8 angående ögonskydd för 
motorcyklister)

tillämpas I 36 stater tillsammans med lagstiftning 
om ögonskydd för motorcyklister.

Suomi

yhdessä kypärän sisäisen aurinkovisiir in, 
aurinkolasien tai minkään muun valonläpäisyä 
vähentävän tuotteen kanssa. Tekemällä niin 

vaaran ympäristöolosuhteista riippuen. Jos 
havaitset minkäänlaista vaaraa, lopeta tuotteen 
käyttö välittömästi.

naarmuuntuu, lopeta sen käyttö välittömästi. 

CNS-3C-visiiri puhdistetaan miedolla, neutraalilla 

yli 40-asteinen vesi, suolavesi, happamat 

bensiini, tinneri, bensiini tai muut orgaaniset 

 Näiden 
puhdistusaineiden käyttäminen voi muuttaa 

turvallisuuden.

CNS-3C-visiir i on huurtunut, avaa alempi 
ilmanottoaukko niin, että ilma pääsee kiertämään 

huurteenestokalvon käyttö estää tehokkaasti 
huurtumista.
K ä y t ä  a i n a  S H O E I : n  a i t o a ,  k y s e i s e l l e 

huurteenestokalvoa. Lue huurteenestokalvon 

ensimmäisen kerran.  
Älä liimaa tarraa tai teippiä visiirin näkökenttään.  

etuaukon reunataivutuksen päälle. Katso 
levityskohtien tarkemmat t iedot kohdasta 

Använd inte ett tonat eller spegelvänt visir, eller 
ett visir med dimningsfunktion tillsammans med 

Om du gör det kan din sikt försämras och 
en fara uppstå, beroende på de omgivande 
förhållandena. Om du känner någon fara, sluta 
omedelbart att använda produkten.
Smuts och repor på visiret kan inkräkta på sikten 

Om CNS-3C visiret blir smutsigt eller repigt ska 
du sluta använda det omedelbart. Ta bort visiret 
och rengör det eller byt ut det.
CNS-3C-visiret bör rengöras med ett milt, 

lösningsmedel, fönsterputsmedel eller 

 Om något av dessa 
rengöringsmedel används kan visirets kemiska 
natur ändras och säkerheten kan förringas.
Kör inte med ett immigt visir. Detta kan skymma 
sikten och vara farligt. Om CNS-3C-visiret är 
immigt, öppnar du det nedre luftintaget för att 

imman från visiret. Användning av den imfria 

Använd alltid SHOEI:s original imfria lins för 
det aktuella visiret. För montering av den imfria 

första gången. 

synfält. 
Om visiret är svårt att öppna eller stänga, 

appliceras på fönsterlisten. Se ”Användning 

applikationspunkterna.

huomautus: CNS-3C-visiiri

Suomi

Observera vid hantering av 
CNS-3C-visiret
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Suomi

Ventilationssystem mot imma

Huoltotyökalu on tarkoitettu seuraaviin tilanteisiin.
• 

• Aurinkovisiirin irrottaminen
(Katso QSV-2-aurinkovisiirin irrottaminen.)

• Sisäpuhelimen tukiaseman kannen irrottaminen
(Katso kohta  ”Asennet taessa NEOTEC 
3  - k ä y t t ö ö n  v a r a t t u a 
sisäpuhelinta”.)

• H u u r t e e n e s t o k a l v o 
säätäminen
(Katso piirros.)

Kun säädät huurteenestokalvoa, 
lue pakkauksen mukana tuleva 

Serviceverktyget är verktyget som ska användas i 

• 
(Se ”Ventilationssystem mot imma”.)

• Ta bort solvisiret
(Se ”Ta bort solvisiret QSV-2”.)

• Ta bort skyddet för interntelefonbasen
(Se ”Vid montering av den 
dedikerade interntelefonen för 
NEOTEC 3”.)

• Justera imfri lins
(Se bilden.)

bruksanvisningen när den imfria 
Huoltotyökalu
Serviceverktyg

puhdistusta varten.

Huur teenpo is ta jan  suodat t imen 
irrottaminen

on noussut hieman, vedä se ulos käsin (piirros 2).

Huur teenpo is ta jan  suodat t imen 
asentaminen

Sätt in serviceverktyget i mellanrummet mellan 
ribban på avimmarens filter och skalet och för 
sedan avimmarens spak uppåt (bild 1). När delen 
har lyfts upp lite grann, drar du ut den för hand (bild 
2).

Osan voidaan puhdistaa hankaamalla 

s a m a l l a  h u u h d e l l e n .  K u i v a a  o s a 
huolellisesti, ennen kuin asennat sen 
takaisin kypärään.

För att rengöra delen, gnugga den 

delen ordentligt innan du sätter tillbaka 

1 2 3

Suomi

pito säilyisi, levitä pieni määrä mukana toimitettua 

visiiriin, se saattaa heikentää näkyvyyttä. Muista 

piirroksessa näkyvään osaan.

rekommenderas för att säkerställa fortsatt komfort vid 

fönsterlisten
För att bibehålla vidhäftning mellan visiret och 

Om visiret eller ansiktsskyddet blir svårt att öppna eller 

den del som visas på bilden.
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 VARNING

 VARNING

Om solvisiret inte monteras på rätt sätt, kan det plötsligt falla ned 
under körningen och skymma förarens sikt. Efter att ha installerat 

bekräfta att solvisirets utstickande delar passar säkert i hålen i 
hållaren. Kontrollera att det inte finns något mellanrum mellan 
solvisiret och dess hållare.

Om solvisiret inte är helt uppfällt kan det oväntat glida ner under 
körning, t.ex. på grund av vibrationer, och sikten kan skymmas.
Se till att hålla solvisiret helt öppet eller stängt under körning.

Suomi

QSV-2 solvisir

puolella olevaa aurinkovisiirin vipua. Nosta aurinkovisiiri vetämällä vipua 
alaspäin, kunnes se pysähtyy piirroskuvassa näkyvään kohtaan.

2.
(piirros 1).

4. Irrota toinen puoli toistamalla sama menettely.

position som visas på bilden.

Ta bort solvisiret QSV-2
1. Öppna ansiktsskyddet. Se ”Öppna och stänga ansiktsskyddet”.

3. Håll i solvisiret med ena handen och stick in serviceverktyget mellan 
solvisiret och solvisirets hållare. Lossa sedan den avrundade 

4. Gör likadant för den andra sidan.

2

Aurinkovisiirin Aurinkovisiirin 
vipuvipu

Spak för solvisir

1

Huoltotyökalu
Serviceverktyg

1.
(piirros 3).

2. Työnnä QSV-2-aurinkovisiirin alareunan kupera osa 1 pidikkeeseen 
piirroksen 4 mukaisesti. Samalla kun kierrät aurinkovisiiriä ylöspäin, 
paina aurinkovisiirin pyöristetty osa 2 pidikkeeseen, kunnes se 
napsahtaa.

3. Irrota toinen puoli toistamalla sama menettely.

liinalla.

Montera solvisiret QSV-2
1. För solvisirets spak uppåt och för solvisirhållaren nedåt (bild 3).

2. För in den konvexa delen 1, vid den nedre kanten av solvisiret QSV-
2, i hållaren enligt bild 4. När du vrider solvisiret uppåt ska du trycka 
in den avrundade delen 2 av solvisiret i hållaren tills du hör att det 
klickar.

3. Gör likadant för den andra sidan.

 VAROITUS

 VAROITUS

tilaa.

Ellei aurinkovisiiriä nosteta aivan ylös, se saattaa tärinän tai muiden 

näkökenttää.

Suomi

2

1

4

3

Aurinkovisiirin pidike
Hållare för solvisirHållare för solvisir

Aurinkovisiirin Aurinkovisiirin 
vipuvipu

Spak för solvisir

Aurinkovisiirin Aurinkovisiirin 
vipuvipu

Spak för solvisir
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huomautus: QSV-2-visiiri

Suomi

Observera vid hantering av 
solvisiret QSV-2

Aurinkovisiiri on suunniteltu vain 

estämällä sadetta, likaa, hyönteisiä tai 

kypärän sisäisen aurinkovisiirin, aurinkolasien tai 
minkään muun valonläpäisyä vähentävän tuotteen 
kanssa. Tekemällä niin saatat heikentää näkyvyyttäsi 

Jos havaitset minkäänlaista vaaraa, lopeta tuotteen 
käyttö välittömästi.
Älä käytä aurinkovisiiriä yöllä, tunneleissa tai muissa 
näkyvyydeltään heikoissa olosuhteissa.

saattavat peittää näkymääsi.
Ellei aurinkovisiir iä ole asennettu oikein, se 

ulokkeet istuvat tukevasti pidikkeen rei’issä. Varmista, 

naarmuuntuu, lopeta sen käyttö välittömästi. Irrota 

Puhdista aurinkovisiiri pyyhkimällä sitä pehmeällä, 
kuivalla liinalla. Älä käytä seuraavia puhdistusaineita: 
kuuma yli 40 °C:inen vesi, suolavesi, happamat tai 
emäksiset puhdistusaineet, puhdistettu bensiini, 
tinneri, moottoribensiini tai muut orgaaniset liuotteet, 
ikkunanpesuaine tai orgaanisia liuotteita sisältävät 
puhdistusaineet. Jos näitä puhdistusaineita 
käytetään, aurinkovisiirin kemiallinen luonne voi 

Aurinkovisiiriin on tehty huurtumisenestokäsittely, 
mutta huurtumista saattaa tapahtua alhaisissa 
lämpötiloissa tai suuressa ilmankosteudessa. Avaa 

pääsee kiertämään, tai nosta aurinkovisiiri ylös.
Tietyissä säilytysolosuhteissa kosteus voi saada 
aurinkovisiirin ulkopinnan muuttumaan valkoiseksi. 
Jos näin tapahtuu, pyyhi aurinkovisiiri pehmeällä, 

tilaan.

Solvisiret är enbart utformat för att 
ge skuggning.
Det kan inte skydda din syn genom 
att  förhindra at t  regn, smuts, 

insekter eller små flygande föremål kommer in i 
dina ögon under körning.
Använd inte ett tonat eller spegelvänt visir, eller 
ett visir med dimningsfunktion tillsammans med 

kan din sikt försämras och en fara uppstå, beroende 
på de omgivande förhållandena. Om du känner 
någon fara, sluta omedelbart att använda produkten.
Använd inte solvisiret på natten, i tunnlar eller vid 
andra förhållanden med dålig sikt.

De kan skymma sikten.
Om solvisiret inte monteras på rätt sätt, kan det 
plötsligt falla ned under körningen och skymma 

solvisirets spak upp och ner flera gånger för att 
bekräfta att solvisirets utstickande delar passar 

något mellanrum mellan solvisiret och dess hållare.
Smuts och repor på solvisiret kan skymma sikten 

Sluta omedelbart att använda solvisiret om det blir 
smutsigt eller repigt. Ta bort solvisiret och rengör 
eller byt ut det.

rengöring: vatten varmare än 40 °C, saltvatten, surt 
eller alkaliskt rengöringsmedel, bensin, thinner, 
motorbensin eller andra organiska lösningsmedel, 
fönsterputsmedel eller andra rengöringsmedel 
innehållande organiska lösningsmedel. Om något 
av dessa rengöringsmedel används, kan solvisirets 
kemiska sammansättning ändras och säkerheten 
kan försämras.
Solvisiret är antiimbehandlat, men kan imma igen 
vid låga temperaturer eller hög fuktighet. Om så är 
fallet, öppna visiret eller det nedre luftintaget för att 
låta luften cirkulera eller lyft solvisiret.
Vid förvaring under vissa förhållanden kan 
fuktigheten orsaka att solvisirets utsida blir vit. Om 

putstrasa för glasögon, och torkar av solvisiret för 
att återställa det till dess ursprungliga skick. 

Edestä Takaa

Vasen puoli Oikea puoli

Fram Bak

Vänster sida Höger sida

Heijastavat tarrat
Suomi

 VAROITUS

maan tai alueen mukaisesti.
Jos käytät kypärää kyseisessä maassa tai alueella, 
kiinnitä kypärän mukana tulevat tarrat piirroksen 

kypärän pinnalta.

 VARNING

beroende på land eller region.

och smuts innan du fäster dekalerna.
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Suomi

Imfri lins

*PINLOCK® är ett registrerat varumärke tillhörande   
PINLOCK SYSTEMS B.V.

*PINLOCK® on PINLOCK SYSTEMS B.V.:n 
rekisteröity tavaramerkki.

Vain päiväkäyttöön. Älä koskaan käytä 
huurteenestokalvoa yöllä tai muissa 
huonon näkyvyyden olosuhteissa.
Huurteenestokalvo on valmistettu 

Sitä tulee käsitellä erittäin varovasti. 

näkyvyyttä.

huurteenestokalvon käyttöä.
Huurteenestokalvo estää er i t tä in 
tehokkaasti huurtumista imemällä 
kosteutta.  Jos kypärää kui tenkin 

kalvoon voi kerääntyä vesihöyryä, 

alempi ilmanottoaukko niin, että ilma 
pääsee kiertämään kypärän sisällä, 

kypärästä.  

tarkoitettu SHOEI DRYLENS 301 
tai PINLOCK® EVO -linssi DKS301 
huurteenestokalvon vaihtamista varten.

Använd endast dagtid. Använd aldrig en 
imfri lins när det är mörkt eller vid andra 
förhållanden med dålig sikt. 
Den imfria linsen är tillverkad av ett 
material som är mindre reptåligt än visiret. 
Den ska hanteras mycket försiktigt. 
Imfria linsen kan skymma förarens sikt i 
vissa körpositioner.

den imfria linsen.
Den imfria linsen förhindrar imbildning 

den nedre ventilationsöppningen stängd 
vid låg temperatur och hög fuktighet, 
kan dock linsen mättas med vattenånga, 
vilket förorsakar strimmor och imma. Om 
strimmor eller imma uppträder, kan det 

Öppna i sådana fall det nedre luftintaget 

för att ta bort strimmorna och imman från 

Köp SHOEI DRYLENS 301- el ler 
PINLOCK® EVO-lins DKS301 för CNS-
3C-visiret för byte av den imfria linsen.

irrottaa. Kypärän istuvuutta voidaan säätää myös 
lisäpehmusteilla. Katso sisäpuolen osien luetteloa 

seuraavaa taulukkoa oikeiden osien tilaamiseen 
kypärän istuvuuden säätämiseksi.

Mittkudde, höger och vänster kinddynor, höger och 
vänster hakremsskydd, samt höger och vänster 
öronkuddar kan tas bort för tvätt. Du kan även 

de extra dynorna. Titta på listan och ritningen över 
inre delar och kontrollera om delar är monterade eller 
borttagna. Var noga med att alltid fästa mittendynan, 
kinddynorna och hakremsskydden innan du åker. Om 

XS S M L XL XXL

Päälakipehmuste/
Mittendyna

Vaihtoehtoinen (tiukka istuvuus)/Tillval (åtsittande passform) XS13 S13 M13 L13 XL13 XL9
XS9 S9 M9 L9 XL9 XL5
XS5 S5 M5 L5 XL5 -

Poskipehmusteet/
Kinddynor

Vaihtoehtoinen (tiukka istuvuus)/Tillval (åtsittande passform) 39 39 39 39 39 35
35 35 35 35 35 31
31 31 31 31 31 -

S M L XL XXL

Päälakipehmuste/
Mittendyna

Vaihtoehtoinen (tiukka istuvuus)/Tillval (åtsittande passform) S13 M13 L13 XL13 XL9
S9 M9 L9 XL9 XL5
S5 M5 L5 XL5 -

Poskipehmusteet/
Kinddynor

Vaihtoehtoinen (tiukka istuvuus)/Tillval (åtsittande passform) 39 39 39 39 35
35 35 35 35 31
31 31 31 31 -

Suomi

Päälakipehmuste
Mittendyna

Poskipehmuste (O)
Kinddyna (H)

Poskipehmuste (V)
Kinddyna (V)

Korvapehmuste (V)
Öronkudde (V)

Korvapehmuste (O)
Öronkudde (H)

Hakremsskydd (H) Hakremsskydd (V)

kaikenkokoisiin kypäriin. Valitse esimerkiksi 

haluat tiukemman istuvuuden (molemmat ovat 
vaihtoehtoisia osia). 
Päälakipehmusteet vaihtelevat mallin koosta 
r i i ppuen .  Va rm is ta  kypä räs i  koko  ennen 
pehmusteen hankintaa. 

lösare passform och storlek 39 för mer åtsittande 
passform (båda är tillvalstillbehör). 
Mittkuddarna varierar beroende på modellstorlek. 
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a

b

1

Poista tai asenna sisäosat seuraavalla tavalla. 

asentaessasi sisäosia.  

1. Poskipehmusteiden poistaminen 
 Vedä leukahihna melueristimen raosta (piirros 

1). Irrota poskipehmuste poskipehmusteen 

2). Vedä poskipehmusteen levyn lovi (a) 
pois poskipehmusteen kannattimesta (A). 

kypärän etupuole l le  (p i i r ros 3) .  Vedä 
lopuksi levyn lovi (b) pois poskipehmusteen 
kannattimesta (B) (piirros 4). Älä vedä kovaa. 
Varmista, että vedät etumaisen loven (a) 
ulos ensin. Jos vedät ulos taemman loven 
(b) ennen etumaista lovea (a), levy voi 
vahingoittua. 

Gör så här för att ta bort eller montera invändiga 
delar. Öppna ansiktsskyddet helt när du tar bort 
eller monterar invändiga delar. 

1. Ta bort kindkuddarna 

(bild 1). Lossa de tre fästena för att ta bort 
kinddynan från kinddynans bas (bild 2). 
Dra ut plattans skåra (a) på kinddynan från 
kinddynans fäste (A). Ta sedan bort plattan 
först framifrån och sedan bakifrån samtidigt 

framsida (bild 3). Dra slutligen ut plattans 
skåra (b) ur kinddynans fäste (B) (bild 4). Dra 
inte alltför hårt. Var noga med att dra ut den 
främre inskärningen (a) först. Om du drar ut 
den bakre inskärningen (b) innan du drar ut 
inskärning (a), kan fästskenan ta skada.

asentaminen

Suomi

Borttagning och montering av 

Fram
Etumainen

Takimmainen
Bak

Melueristin

Neppari
Fäste

Poskipehmusteen kannatin (A)

Leukahihna

Rako/Slits

Hakrem

Kinddynans fäste (A)

Poskipehmusteen kannatin (B)
Kinddynans fäste (B)

LevyLevy
PlattaPlatta

2. Korvapehmusteiden poistaminen 
 K o r v a p e h m u s t e e t  o n  s u u n n i t e l t u 

vähentämään tuulen kohinaa.
 Irrota levyn 4 kiinnitintä poskipehmusteen 

alustasta piirroksen 5 mukaisesti. Irrota 
korvapehmuste. Irrota toinen korvapehmuste 
samalla tavalla.

3. Päälakipehmusteen poistaminen 
 Irrota päälakipehmuste avaamalla ensin 

vedä päälakipehmusteen etuosa keskiosasta 
piirroksen 7 mukaisesti.

2. Ta bort öronkuddarna
 Öronkuddarna är utformade för att minska 

vindbruset.
 Lossa de fyra spännena på fästskenan från 

kindfästet, enligt bild 5. Ta bort öronkudden. 
Ta bort den andra öronkudden på samma 
sätt.

3. Ta bort mittkudden 
 Ta bort mittkudden genom att först lossa de 

sedan dra den främre delen av mittkudden 
från den mittersta delen enligt bild 7.

4. Ta bort hakremsskydden
 Ta bort kinddynan och lossa sedan fästet 

till hakremsskydden. Ta bort skyddet från 
hakremmen (ritning 8). Ta bort det andra 
hakremsskyddet på samma sätt.

Suomi

Etumainen
Fram

Takimmainen
Bak Neppari

Fäste

Levy
Platta

Leukahihna
Hakrem

Neppari
Fäste

Hakremsskydd

Poskipehmusteen alusta
Kinddynans bas

Korvapehmuste
Öronkudde
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18

9

10

11

12

(A) 13

Etumainen
Fram

Takimmainen
Bak

sekä vasemmalla että oikealla puolella. Vie 

se napsahtaa paikalleen. 
2. Päälakipehmusteen asentaminen 

rakoihin puolelta (piirros 10) toiselle (piirros 
11). Napsauta kaksi nepparia paikoilleen 
päälakipehmusteen takaosaan (piirros 12).

3. Korvapehmusteiden asentaminen 

k e s k e n ä ä n  v a i h d e t t a v i s s a .  A s e t a 
korvapehmusteosa (A) päälakipehmusteen 

piirroksen 13 mukaisesti. Työnnä levyn 4 
kiinnitintä poskipehmusteen alustan loviin. 
Kiinnitä korvapehmuste paikalleen. Asenna 
toinen korvapehmuste samalla tavalla.

1. Montering av hakremsskydden
 Hakremsskydden kan användas på både 

höger och vänster sida. Titta på bild 8 och för 
respektive hakremsskydd genom hakremmen, 
och sätt in fästet tills det klickar på plats. 

2. Montering av mittkudden 

den ena sidan (bild 10) mot den andra (bild 
11). Fäst de två fästena på plats bak på 
mittendynan (bild 12).

3. Montering av öronkuddarna 
 Höger och vänster öronkuddar är utbytbara. 

P lacera  ö ronkuddens  de l  (A)  me l lan 
mittkudden och det stötupptagande fodret 
enligt bild 13. Sätt in de fyra spännena 
på fästskenan i  kindfästets spår. Fäst 
öronkudden på plats. Montera den andra 
öronkudden på samma sätt.

Suomi

Neppari
Fäste

Levy
Platta

Hakremsskydd (H) Hakremsskydd (V)

Leukahihna

Leukahihnan 
Neppari

Hakrem

Hakremsskydd (V)

Fäste

4. Poskipehmusteiden asentaminen
 Va rm is ta  ennen  posk ipehmus te i den 

asentamista,  e t tä  ko lme neppar ia  on 
asianmukaisesti paikoillaan piirroksen 14 
mukaisesti. Ne voivat kiinnittyä vain ollessaan 
oikeassa asennossa.

 S o v i t a  l o v i  ( b )  k y p ä r ä n  t a k a o s a n 
poskipehmusteen korvakkeen nuppiin (B) 

kohti kypärän takaosaa. Laita sitten etuosa 
työntämäl lä lovi  (a) poskipehmusteen 
kannatt imen (A) nuppi in pi irroksen 16 
mukaisesti. Varmista, että työnnät levyä kohti 
kypärän takaosaa takaosan asettamisen 
yhteydessä (piirroskuva 15), sillä muuten lovi 
(a) ei ehkä asetu nuppiin. 

 Kun levyt ovat paikoillaan, vie leukahihna 
poskipehmusteen onton osan läpi (piirroskuva 

painamalla nii tä tukevasti pehmusteen 
puolelta, kunnes ne napsahtavat paikoilleen. 
Paina pehmusteen kulmaa piirroksen 18 

tukevasti poskipehmusteen alustan nuppiin. 
Työnnä lopuksi leukahihna melueristimen 
rakoon piirroksen 19 mukaisesti. Asenna 
toinen poskipehmuste samalla tavalla.

4. Montera kinddynorna
 Innan du monterar kinddynorna, se till att de 

tre hakarna är placerade ordentligt enligt bild 
14. De kan inte hakas fast ordentligt om de 
inte är korrekt placerade.

 För  in  skåran (b)  i  k lacken på et t  av 

sida. Gör därefter detsamma på framsidan 
genom att föra in skåran (a) i klacken på 
kinddynans fäste (A) enligt bild 16. Var noga 

du sätter in den bakre delen (bild 15), annars 
kanske inte skåran (a) passar på klacken. 

hakremmen genom den ihåliga delen av 
kinddynan (bild 17). Fäst knäppfästena 1 till 
3 i nummerordning genom att trycka bestämt 
på knäppfästenas huvuden från kuddens 
sida tills de klickar fast. Tryck till sist på 
hörnet av kudden enligt bild 18 och passa in 
kinddynans fästskena ordentligt på klacken 
på kinddynans bas. För till sist in hakremmen 

den andra kinddynan på samma sätt.

Suomi

Poskipehmusteen kannatin (B)
Kinddynans fäste (B)

Poskipehmusteen kannatin (A)
Kinddynans fäste (A)

Neppari
Fäste

Nuppi/Klack

Nuppi/Klack

Etumainen
Fram

Takimmainen
Bak

Kun korvapehmusteet ovat asennettuina 

saattaa vähentyä. Ota tämä huomioon 

När öronkuddarna s i t ter  på p lats 

medveten om detta under körning. Korvapehmuste
Öronkudde
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Kun kiinnität tai irrotat kiinnikettä, pidä sitä 

varovasti. Aseta kiinnike tukevasti paikalleen, 
kunnes kuulet sen napsahtavan.
Voit puhdistaa sisäosat pesemällä ne käsin tai 
pesupussissa pesukoneessa. Käsittele niitä 
varoen pesun aikana. Käytä haaleaa vettä. 

eivät vahingoittuisi, älä väännä niitä voimakkaasti 
äläkä taita tai taivuta muoviosia. Ole erityisen 

kuivaa sisäpuolen osia kuivausrummussa, 
hiustenkuivaimella tai muulla mekaanisella 
kuivaimella, sillä kuumuus voi vahingoittaa 

(polystyreenivaahto-osa) pehmeällä liinalla, 

auringonvalossa tai käytä mitään mekaanista 

vaimentava vuoraus altistuu minkäänlaiselle 

tai suoraan SHOEI:hin vuorauksen turvallisuuden 
arvioimiseksi. Vahingoittumisen välttämiseksi 
älä käytä seuraavia puhdistusaineita: kuuma 
ves i  y l i  40 °C,  suolaves i ,  happamat  ta i 
emäksiset puhdistusaineet, puhdistettu bensiini, 
tinneri, bensiini tai muut orgaaniset liuotteet, 
ikkunanpesuaine tai orgaanisia l iuotteita 
sisältävät puhdistusaineet.  

När du fäster eller lossar ett fäste bör du hålla 

in fästet stadigt tills du hör ett klick.
Du kan rengöra de invändiga delarna genom att 
tvätta dem för hand eller köra dem i tvättmaskin 
i ett tvättnät. Var försiktig med dem när du tvättar 

ur delarna med en torr handduk, ta sedan ut 
dem och torka dem i skugga. För att inte skada 

de inte vridas ur för hårt och plastdelarna ska 

om du kör dem i tvättmaskin. Torka inte de 
invändiga delarna i torktumlaren, med en hårtork 
eller annan typ av mekanisk torkanordning, 
eftersom värmen kan skada materialet. Det 
stötupptagande fodret (polystyrenskumdelen) 

av milt neutralt rengöringsmedel och vatten och 
sedan torkas av. Låt det stötupptagande fodret 
få lite tid på sig att torka i skuggan. Torka inte det 

eftersom det stötupptagande fodret är extremt 

eller SHOEI direkt för en säkerhetsbedömning, 
om det stötupptagande fodret exponerats för 

medel för rengöring eftersom det kan skada 

surt eller alkaliskt rengöringsmedel, tvättbensin, 
thinner, motorbensin eller andra organiska 
lösningsmedel, fönsterputsmedel eller andra 
rengöringsmedel innehål lande organiska 
lösningsmedel. 

varten
Dynor för justering av 
passform

Observera vid hantering av 

Suomi

Suomi

Poskipehmuste
Kinddyna

Leukahihna
Hakrem

Rako/Slits

Säätöpehmuste
Justeringsdyna

När du åker under långa perioder kan du känna en 

vänstra delar. I detta fall kan du ändra passformen 

den övre delen av mittendynan.

enligt bilden.
Anmärkning 1. När du har fört in dynan, kontrollera 
att dynan passar ordentligt i de fyra hörnen.
Anmärkning 2. Detta är en vanlig storlek på dynor för 

oikeanpuoleiset alueet voivat tuntua hieman kireiltä. 
Tässä tapauksessa istuvuutta voidaan parantaa 
työntämällä mukana toimitettu säätöpehmuste 
päälakipehmusteen yläosaan.
Työnnä säätöpehmuste ylhäällä olevan aukon läpi 
piirroksen mukaisesti.
Huomautus 1. Kun olet pannut pehmusteen sisään, 

sisäpuolelle.
Huomautus 2. Tämä on yleinen pehmustekoko 
istuvuuden säätöä varten.
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Kun asennat NEOTEC 3 -käyttöön varattua sisäpuhelinta, 
sisäpuhelimen tukiaseman kannet täytyy irrottaa 

kypärän takaosasta.
Katso neuvoa sisäpuhelimen pääyksikön asentamiseen 

irrottaminen
Aseta huoltotyökalu sisäpuhelimen tukiaseman kannen 

ylöspäin.

När du installerar den dedikerade interntelefonen för 
NEOTEC 3 är det nödvändigt att ta bort interntelefonens 
basskydd på vänster och höger sida, samt batterifackets 

Vid installation och avlägsnande av interntelefonens 
huvudenhet, se bruksanvisningen för den interntelefon du 
använder.

För in serviceverktyget under fliken på skyddet för 
interntelefonbasen, och dra fliken uppåt för att ta bort 
skyddet.

Asennettaessa NEOTEC 3 

interntelefonen för NEOTEC 3

Suomi

Suomi

asentaminen
1. Työnnä sisäpuhelimen tukiaseman kannen 

etuosassa oleva kieleke sisäpuhelimen tukiaseman 
uraan (piirros 1).

2. Työnnä sisäpuhelimen tukiaseman kannen takana 
olevaa kielekettä, kunnes se napsahtaa paikalleen 
(piirros 2).

1. För in f l iken på f ramsidan av skyddet för 
interntelefonbasen i skåran på interntelefonbasen 
(bild 1).

2. Tryck på fl iken på baksidan av skyddet för 
interntelefonbasen tills den klickar på plats (bild 2).

Sisäpuhelimen 
tukiaseman kansi

Kieleke / Fäste

Huoltotyökalu
Serviceverktyg

Rako / Slits

Skydd för interntelefonbas
Sisäpuhelimen tukiaseman kansi

Skydd för 
interntelefonbas

1

2

Paristolokeron kansi poistetaan vetämällä kantta 
etuosaan päin samalla, kun paristolokeron kielekettä 
painetaan nuolen suuntaan. Kun olet  i r rot tanut 
paristolokeron kannen, huomaat suodattimen olevan 
paristolokerossa. Poista suodatin.

Suomi

Suomi

Aseta suodatin paristolokeroon (piirros 1). Työnnä 
paristolokeron kannen kielekkeet (4 paikkaa) kypärän 

kieleke napsahtaa paikoilleen (piirros 2).

För att ta bort batterifackets lock drar du locket mot 

i pilens riktning. När du har tagit bort batterifackets lock 

Placera filtret i batterifacket (bild 1). För in flikarna (4 
positioner) på batterifackets lock i monteringshålen i 

på plats (bild 2).

Kieleke
Fäste

Kieleke
Fäste

Batterifackets lock

Paristolokeron 
kansi

Paristolokeron kansi
Batterifackets lock

Etumainen
Fram

Takimmainen
Bak

Reikä

Suodatin

Hål

Filter

häviäisi.

Placera det borttagna locket för batterifacket 
och filtret på ett säkert ställe så att de inte 
tappas bort.
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 VAROITUS  VARNING

hammastus kytkeytyvät toisiinsa kunnolla.
Varmista, että päälakipehmuste, poskipehmusteet 

käytät kypärää. 

bensiini, tinneri, bensiini tai muut orgaaniset 

 Jos näitä 
puhdistusaineita käytetään, kypärän kemiallinen 

niitä poisteta, kypärän pinta voi syöpyä. Ne tulisi 
poistaa viipymättä. 

aurinkovisiirin tai sisäosia.

Kontrollera före användning att visirets hakar och 
kuggskenor är ordentligt fastsatta.

mittkudden, kindkuddarna och hakremsskyddet. 

lösningsmedel, fönsterputsmedel eller 

 Om något av dessa 

sammansättning ändras och säkerheten försämras. 

ska tas bort omgående. 
Var noga med att använda originaldelar från SHOEI 
när visiret, solvisiret eller invändiga delar byts ut. 

Muut huomiot 

Suomi

 VAROITUS

turvall isuusohjeet huolell isesti  ennen 

palamaan aiheuttaen vaaratilanteen.

Ellei sisäpuhelinta ole asennettu, käytä kypärää, 

paristolokeroa, asenna NEOTEC 3 -käyttöön 

sisäpuhelimista on saatavilla SHOEI:n virallisilta 

 VARNING

interntelefonbatteriet att det inte finns smuts, 

När en interntelefon inte är monterad ska du 

interntelefonbasen och batterifackets lock monterade.
När du använder interntelefonbasen och 
batterifacket ska du se till att installera den 
dedikerade interntelefonen för NEOTEC 3. Du hittar 
mer information om interntelefoner på SHOEI:s 

tai vaihtoa varten. 

toimitetaan osien mukana.  
CNS-3C-visiiri
QSV-2-aurinkovisiiri 
Huurteenestokalvo
Leukaverho 

Ylempi ilmanottoaukko 
Yläosan ilmanpoistoaukko 
Päälakipehmuste
Poskipehmusteet  

 

Korvapehmusteet  

Sisäpuhelimen tukiaseman kannet (vasemman- 

Paristokotelon kansi (sisältää suodattimen)
Säätöpehmuste

eller utbyte. 

byta ut dem. 
CNS-3C visir
QSV-2 solvisir 
Imfri lins

Andningsskydd 
Övre luftintag 
Övre luftutlopp 
Mittkudde
Kinddynor (vänster och höger sats)
Hakremsskydd (vänster och höger sats)
Örondynor (vänster och höger sats)
Basskydd för interntelefonen (vänster och höger 
uppsättning)

Justeringsdyna

Osaluettelo 
Suomi

Reservdelslista


